\Vim e @&

Asennus ja Kéyttoohjekirja AB+

CYCLECOMPUTING!

Onnittelemme sinua paatoksestasi ostaa VDO-mittari. Hyddyntaaksesi mittarisi koko potentiaalin ja kaikki tekniset ominaisuudet

suosittelemme, ettd tutustutte tahan kéyttdohjeeseen. Loydét tarkeitéd kéyttoohjeita ja vinkkeja.

Toivotamme sinulle hyvid pyoréilylenkkeja ja —matkoja VDO-mittarin kanssa.
Olkaa hyvé ja tarkastakaa pakkauksen sisaltd ennen asennuksen aloitusta.

Pyorailytilassa: Talla nappéimelld edetaén ruudusta toiseen:

0DO, TRP, ATM, AVS, MXS ja CLK.
Asennus/SET-tilassa: Kéytd tétd nappdinta muuttaaksesi lukuarvoja.
Pyorailytilassa: Talla nappaimelld liikut asennusruutujen rengaskoko, kellonaika ja
kokonaismatkamittari valilla.
Asennus/SET-tilassa: Muutettavan lukuarvon valinta.

1. Ndppéintoiminnot
OIKEA NAPPAIN (MODE-n&ppin)

VASEN NAPPAIN (SET-néppéin)

2. Mittari-Toiminnot

NOPEUS (KMH/MPH) - < <« = v cevvvecccnnnn Nopeus nakyy naytolld jatkuvasti, nopeuteen 120 KMH (75 MPH) asti tarkkuudella
0,1.
NOPEUSVERTAILU (A W)« v vvveenennnnnnnn Vertaa nopeutta keskinopeuteen.

Nakyy oikeassa reunassa nuolina:

(A) = nopeus on keskinopeutta suurempi & P02

(A'V¥) = nopeus on sama kuin keskinopeus -

peus on keskinopeutta pienempi

MATKAMITTARI (TRP) yttdd kuljetun matkan 999.99 km/h:iin tai mph:hon asti. Tamén jalkeen

(TRP =TRIP) laskenta alkaa nollasta uudelleen ja samalla ATM, AVS ja MXS nollaantuvat.

AUTOMAATTINEN AJANOTTO (ATM)- -+ e« v vvee Nayttad ajoajan. Automaattinen aloitus ja lopetus. Mittaa ajan 9:59:59 asti

(ATM = AUTOMATIC TIMER) (tmm:ss). Témén jélkeen laskenta alkaa nollasta uudelleen ja samalla TRP, AVS,
MXS nollaantuvat.

KESKINOPEUS (AUS)« « =« e e eeeeeeccceeenn Nayttad keskinopeuden. Keskinopeus lasketaan luvuista ATM ja TRP.

(RVS = AVERAGE SPEED)

MAKSIMINOPEU (MXS) Nayttad maksiminopeuden 120 km/h (75mph) asti.

CLOCK (CLK) =+ ++svevveees - Nayttad kellonajan 24-tuntisessa muodossa.

KOKONAISMATKAMITTARI (ODO) « = ===« +- - Nayttad kaikkien mitattujen matkojen kokonaismatkan 99999 km:iin asti.
Paristonvaihto nollaa luvun.

VIRRANSAASTOTILA = ¢« vevvreeeeeneeene Sédstadkseen virtaa A8+ vaihtaa automaattisesti virransaastotilaan 3 minuutin

joutenolon jélkeen. Talldin ndytetaan vain kellonaikaa. A8+:ssa langaton
vastaanotin pysyy kdynnissa vield 3 tuntia mahdollistaakseen automaattisen liik-
keelleldhtotiedon vastaanottamisen. Taman jélkeen vastaanotin sammuu. Tama
ilmenee vilkkuvana kellonaikana. Paina mitd tahansa nappainta kaynnistaaksesi
uudelleen. Viimeistadn keskiyolld joutilas vastaanotin suljetaan.

Mittari kdynnistyy painamalla mitd tahansa nappéinta.

3. Mittarin Nollaus

3.1 MATKAMITTARIN NOLLAUS

Nollataksesi matkan tiedot TRP, ATM, AVS ja MXS paina SET- ja MODE-néppainta samanaikaisesti 3 sekunnin ajan.
3.2 TEHDASASETUSTEN PALAUTUS

Palauttaaksesi tehdasasetukset, paina kynalla mittarin pohjassa olevaa AC-nappia.
VAROITUS: Tama toiminto poistaa kaikki tietosi ja asetuksesi ml. rengaskoko, kello ja kokonaismatkamittari.

4. Asennus ja asetukset

4.1 PARISTON ASENNUS MITTARIIN

Virtaa sédstadkseen A8+ toimitetaan paristo irrallaan. VDO A8+ kayttad paristoa 3V CR2032.

Paristoja on saatavilla jélleenmyyjélté (VDO:n osanumero 1013). Paristo kestdd normaali kaytossa n. 12kk.

HUOMAA: Mikéli mittarissa vaikuttaisi olevan vikaa, tarkasta ensin pariston toiminta, ennen kuin teet reklamaation.

VAIHE 1 Poista paristoluukku sopivan kolikon avulla.
VAIHE 2 Aseta paristo paikoilleen. PLUS+ napa ulospéin nakyviin.
Ole huolellinen, jotta i pariston pinnat eivat vaurioidu.
VAIHE 3 Aseta paristoluukku takaisin paikoilleen ja varmista, ettéd 0-rengas on hyvin paikoillaan, eika jaa puristuksiin.
HUOMAA: Jos 0-rengas ei ole hyvin paikoillaan, laite ei enda ole vesitiivis.
VAIHE 4 Kirista pgristoluukku tukevasti paikoilleen sopivan kolikon avulla.

ITARKEAA: Paristonvaihdon aikana kaikki tiedot ja asetukset séilyvét laitteet muistissa n. 20 sekunnin ajan.

ASéilyﬂééksesi tiedot suorita paristonvaihto tdman 20 sekunnin aikana, muutoin kaikki asetukset rengaskoosta,
kellonajasta ja kokonaismatkasta tuhoituvat.

VIHJE: Hanki uusi paristo ajoissa. Séilyttdaksesi tietosi ja asetukset vaihda paristo ajoissa. Ennen paristonvaihtoa suosittelemme

kirjoittamaan rengaskoon ja kokonaismatkan muistilapulle.

HUOMAA: Jos jostain syysté néyttd on tyhja tai nayttaa epatavalliselta paristonvaihdon jélkeen, paina AC-nappia mittarin takana.
Tama toiminta tuhoaa kaikki tiedot ja asetukset. Rengaskoko, kellonaika ja kokonaismatka pitad syottad uudelleen. )
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4.2 PARISTON ASENNUS LAHETTIMEEN

VDO A8+ ldhetin kéyttdd paristoa 12V LR 23.
Paristoja on saatavilla jélleenmyyjélta (VDO:n osanumero 1014). Paristo kestad normaali kdytossa n. 12kk.

VAIHE 1 Poista lahettimen paristoluukku sopivan kolikon avulla.

VAIHE 2 Aseta paristo paikoilleen. PLUS+ napa ulospéin nakyviin.
Ole huolellinen, jotta i pariston pinnat eivat vaurioidu.

VAIHE 3 Aseta paristoluukku takaisin paikoilleen.HUOMAA: Jos 0-rengas ei ole hyvin paikoillaan, laite ei enda ole vesitiivis.

VAIHE 4 Kiristé paristoluukku tukevasti paikoilleen sopivan kolikon avulla.

5. Mittarin ohjelmointi
Nayttadkseen nopeuden, laskeakseen matkan ja muuta tietoa, VDO A8+ tarvitsee tarkan rengaskoon = pydrasi renkaan ympérys-
mitan. (mm tai tuumaa).

5.1 MITEN RENGASKOKO MAARITETAAN:

Rengaskoko voidaan asettaa 1mm:n tai 0,1 tuuman tarkkuudella.

Taulukko alla nédyttda yleisimmét rengaskoot ja sita vastaavat ympérysmitat.
Tiedot eivat valttdmatta vastaa juuri sinun pyorasi rengasta.

Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH | | Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH

47-305 16x1,75 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9

47-406 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x11/4 2199 86,6

34-540 24x13/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2224 87,6

47-507 24x1,75 1907 75,1 47-622 28x1,75 2268 89,3

23-571 26x1 1973 7 40-635 28x11/2 2265 89,2 MINIMUM WS:

40-559 26x1,5 2026 798 37-622 28x13/8 2205 86,8 100 mm/ 3,94¢

44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8

47559 26x1.75 2055 80,9 20622 700x20C 2114 83,2 MAXIMUM WS:

50-559 26x1,9 2060 81,1 23-622 700x23C 2133 84,0 3999 mm / 157,44“

n/a 26x1,95 2070 81,5 25-622 700x25C 2146 84,5 ’

54-559 26x2,00 2075 81,7 28-622 700x28C 2149 84,6

n/a 26x2,1 2080 81,9 32-622 700x32C 2174 85,6

57-559 26x2,125 2133 84,0 37-622 700x37C 2205 86,8

37-590 26x13/8 2105 82,9 40-622 700x40C 2224 87,6

Jos rengaskokoa ei 10ydy taulukosta, oikea rengaskoko voidaan maarittad seuraavasti:

VAIHE 1 Aseta pyorési ajoasentoon. Renkaan ilmanpaineen ollessa normaali, rullaa pycraa siten, etté venttiili on ala-asen-
nossaan (kello kuudessa). Merkitse lattiaan venttiilin paikka.

VAIHE 2 Rullaa pyorad suoraan eteenpéin yhden pydran kierroksen verran, jotta venttiili on jalleen ala-asennossa. Merkitse
|attiaan venttiilin paikka.

VAIHE 3 Mittaa kahden merkin valinen etéisyys millimetreissa tai tuumissa (1 tuuma = 25,4 mm). Tamé lukuarvo on sinun

pyorasi rengaskoko=ympérysmitta.

5.2 NAYTTOTAVAN VALINTA (km/m)
VDO A8+ ndyttad nopeuden ja muun tiedon joko kilometreind km tai maileina m.
Voit vaihtaa mind hetkend hyvansa néiden vélill, jolloin kaikki tiedot TRP, AVS, MXS, 0DO automaattisesti lasketaan uudelleen.

VAIHE 1 Valitse TRP ndyttoruuduksi, paina ja pid4 pohjassa SET-néppainté 3 sekunnin ajan.
VAIHE 2 km tai m vilkkuvat. Kaytd MODE-nappainta valitaksesi km tai m.
VAIHE 3 Paina SET-ndppdinta vahvistaaksesi valinnan. A8+ nayttad asetustilaa rengaskoolle.

5.3 RENGASKOON OHJELMOINTI

Painettuasi SET-nappéinté vahvistaaksesi valinnan valilla km ja m, A8+ ndyttdd asetustilaa rengaskoolle = ympérysmitalle.
Tehdasasetus rengaskoolle on 2155mm km tilassa ja 84,84 inch tuumaa m-tilassa.

HUOMAA: km-tilassa rengaskoko pitéé syottaa millimetreissa ja m-tilassa tuumissa.

VAIHE 1 Rengaskokonumeroa muutetaan painamalla MODE-nappéinta. & PO8

VAIHE 2 Paina SET-ndppdinta vahvistaaksesi valinnan ja siirtyaksesi seuraavaan numeroon.

VAIHE 3 Toista VAIHEET 1 ja 2 kunnes kaikki rengaskoon numerot on asetettu.

VAIHE 4 Paina ja pida SET-ndppdinta 3 sekunnin ajan paattaa i 1 n jap i TRP-ndyttoruutu
un.

5.4 KELLONAJAN ASETUS

VDO A8+ ndyttad kellonajan 24 tunnin muodossa. P09

VAIHE 1 Valitse ndyttoruuduksi CLK. Paina ja pidd pohjassa SET-ndppéinta 3 sekunnin ajan. SET-tila tulee ndyttoon.

VAIHE 2 Kayta MODE-néppainta muuttaaksesi vilkkuvia tuntinumeroita. Pida MODE-nappainta pohjassa kelataksesi

numeroita. Vahvista valinta painamalla SET-nappaintd. Samalla mittari siirtyy minuuttinumeroiden asetukseen.

VAIHE 3 Kéyta MODE-néppainta mut i vilkkuvia minuuttir ita. Pidd MODE-nappainté pohjassa kelataksesi
numeroita.

VAIHE 4 Paina ja pidd pohjassa SET-néppainta 3 sekunnin ajan paattaa i kellonajan jap i CLK-
nayttoon.

5.5 KOKONAISMATKAMITTARIN OHJELMOINTI
Kokonaismatkamittari voidaan ohjelmoida milloin tahansa, esimerkiksi pariston vaihdon jalkeen tai syottaéksesi tietoa vanhasta
mittarista uuteen mittariisi.

VAIHE 1 Valitse 0DO néyttoon ja paina ja pida pohjassa SET-nappaintd 3 sekunnin ajan. 0D0:n asennustila tulee nékyviin.

VAIHE 2 Paina MODE-nappéinta mt i vilkkuvia numeroita i
Vahvista valintasi painamalla SET-nappéintd. Samalla seuraava numero alkaa vilkkua.

VAIHE 3 Toista VAIHE 1 ja VAIHE 2 kunnes kaikki numerot on valittu halutuksi.

VAIHE 4 Paina ja pida pohjassa SET-ndppainta 3 sekunnin ajan pééttadksesi kokonaismatkamittarin asetuksen ja pala-

taksesi 0DO-néyttoon.

6. Asennus
6.1 MAGNEETIN JA ANTURIN ASENNUS
Tarkeda! Ole varovainen asennustydssa!
Anturin/lahettimen ja magneetin valinen etéisyys pitda olla valilld 1-3mm.
Léahettimen ja mittarin vélinen etdisyys ei saa olla yli 75cm (30tuumaa).
Vihje: Mikéli pyorassasi on vannejarrut, ald asenna lahetintd liian lahelle jarruja. Etdisyys jarruihin pitda olla 10cm (4tuumaa).
VAIHE 1 Asenna anturi ensiksi [0ysasti etuhaarukkaan siteilld, jotta voit vield hienosaataa paikkaa.
Voit valita etuhaarukan oikean tai puolen. Aser oikealle puolelle Iahettimen paristoluukun
tulee osoittaa alaspain, jotta lahettimen anturimerkinta osoittaa kohti puolaan tulevaa magneettia.
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VAIHE 2 Asenna magneetti ensiksi 10ysasti puolaan, jotta voit vield hienosaataa paikkaa.
Magneetin tulee osoittaa anturin anturimerkintaé kohti.

VAIHE 3 Hienoséada magneetti kohti anturimerkintéa ja varmista, ettd magneetin ja anturimerkinnén etéisyys on 1-3 mm.
Tata varten sddda myos anturia/lahetintd kohti magneettia.

VAIHE 4 Kiinnitd anturi tiukasti paikoilleen kiristimalla siteet. Leikkaa siteen ylipitkdt hénnét pois.

VAIHE 5 Kiinnitd magneetti tiukasti puolaan painamalla magneetin kuorta.

6.2 MITTARINKANNATTIMEN ASENNUS

VAIHE 1 Paata haluatko kiinnittad kannattimen ohjaimeen vai ohjainkannattimeen.
VAIHE 2 Valinnastasi riippuen kannattimen jalkaa pitad kaantaa 90 astetta.

Irrota kaksi ruuvia, kddnna kannattimen jalkaa saataaksesi sen sopivaksi joko ohjaimeen tai ohjainkannattimeen.
VAIHE 3 Kiinnitd kannattimen jalka 2 ruuvilla. Al4 kiristé liikaa.
VAIHE 4 Kiinnitd kannatin joko ohjaimeen tai ohjainkannattimeen 2 siteella.

Leikkaa siteistd ylipitkdt hannét pois.

6.3 MITTARIN ASENNUS

Aseta mittari kannattimeensa (kello 10 asentoon) ja kadnna mittaria myotapéivaan kunnes tunnet napsauksen kello 12 asennossa.
VAROITUS: Varmista, etta mittari on kunnolla paikoillaan kannattimessa, ja ettd tunsit napsauksen kaantéessasi mittaria myotapai-
vaan. Irrc i mittarin kanr kaanna mittaria vastapaivaén ja nosta mittari kannattimesta.

7. Toiminnan testaus

Asennuksen jélkeen ole hyva ja tarkasta VDO A8-+:n toiminta.

Nosta etupydra ilmaan. Pyérita etupyorad. 2-4 sekunnin kuluessa VDO A8+:n ndytdssa pitdisi nékya nopeuslukema.

Ellei, tarkasta magneetin sijoitus ja etdisyys suhteessa anturimerkintéan. Saada sijoitus ja etdisyys ja tarkasta toiminta uudelleen.
Tarkasta uudelleen lahettimen ja mittarin valinen etdisyys. Etdisyys ei saa olla yli 75cm (30tuumaa). Jos etdisyys on suurempi,
siirrd ldhetinta ylospéin haarukassa ja uudelleenasenna magneetti ja anturi/ldhetin. Toivotamme sinulle paljon nautinnollisia
pyorailylenkkeja ja —matkoja pyorasi ja VDO A8+ —mittarisi kanssa.

Teknisten ongelmien sattuessa ota yhteys jélleenmyyjéasi.

8. Takuu

Takuu VDO C4 malleille (anturille, mittarille ja mittarinpidikkeelle) on viisi vuotta. Takuu kattaa viat materiaaleissa ja valmist-
uksessa. Takuu ei kata pattereita eikd vikoja jotka aiheutuvat normaalista kaytostd, vadran tyyppisesta kaytosta, vahingoista,
vékivallasta taikka mittarin muuntelemisesta.

Muista sailyttaa ostokuitti!

Takuun kattavista ongelmista olet oikeutettu samaan vastaavan mallin. Mahdollisista mallimuutoksista johtuen ostamaasi mallia ei
vélttdmétta ole endd saatavilla.
Voit ottaa yhteyttd mittarin myyjaan taikka lahettad suoraan meille:

Cycle Parts GmbH
GroBe Ahimiihle 33
D-76865 Rohrbach.

Mikéli sinulla on tekniikkaan liittyvia kysymyksid, soita asiakaspalvelunumeroon:
+49-6349-9635-10.

Lisétietoja on myds saatavilla Internet sivuiltamme:

http://www.vdocyclecomputing.com
Tietakoneidemme teknisié tietoja saattaa muuttua ilman erillisté iimoitusta.

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product
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[~ cvclecompuTing Bruksanvisning A8+

Gratulerer med din anskaffelse av en VDO sykkel Computer. For & nyte fullt potensial av din Computer og fordelene fra alle de
tekniske kvalitetene, anbefaler vi deg & lese denne manualen grundig. Du finner avgjerende hint om dens funksjon sammen med
mange flere tips. Vi ensker deg mange hyggelige ritt og turer pa sykkelen med din VDO sykkel Computer. Veer vennlig og sjekk

emballasjen fer du starter installasjonen for & veere sikker pé at innholdet er komplett.

| sykkel modus: Bruk denne knappen for fremgang gjennom & PO1
0DO, TRP, ATM, AVS, MXS og CLK skjermene

| Innstillingsmodus: (SET-Mode): Bruk denne tasten for & justere verdiene i Set-up
skjermen

Bruk denne knappen for adgang til Set-up skjermene for hjulstarrelse, klokke og
odometer.

| SET-Mode: Her endrer du siffer

1. Tastefunksjon
HOYRE KNAPP (MODE-Tast)

VENSTRE KNAPP (SET-Tast)

2. Datafunksjoner

AKTUELL FART (KMH/MPH) - < < < == vvevveee Aktuell fart er vist permanent pa displayet opp til 120 KMT (75 MPH) med en
noyaktighet pa 0,1 KMT
FARTSSAMMENLIGNING (A W)+« v e eeeeeenen Gjer en sammenligning av aktuell til gjennomsnittlig fart. Det er vist pa hayre

siden ved "Speed-Arrows”

() = aktuell fart hoyere enn gjennomsnittlig fart
(A'V) = aktuell fart lik gjennomsnittlig fart

(V)= aktuell fart lavere enn gjennomsnittlig fart
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REISE AVSTAND (TRP) =+« v v veveeeeceeeen Viser reiseavstand for aktuell tur, opp til 999.99 KM eller M. Ved overskridelse av

(TRP = TRIP) 999.99, starter tellingen pa 000.00. Samtidig vil verdiene for ATM, AVS og MXS bli
nullstilt.

AUTOMATISK TIDTAKER (ATMI): « ¢ ¢« v oo e ee Viser tur tid for aktuell reise. Automatisk start/stopp.

(ATM = AUTOMATIC TIMER) Teller opp til 9.59.59 (h:mm:ss)
Ved overskridelse av 9.59.59, starter tellingen pa 0.00.00.

Samtidig vil verdiene for TRP, AVS og MXS bli nullstilt

GJENNOMSNITTLIG FART (AUS)« = <« c v v v v v en Viser giennomsnittlig fart for aktuell tur. Verdien er regnet ut basert pa ATM og

(AVS = AVERAGE SPEED) TRP-data

MAKSIMAL FART (MIXS)« « « v ccveveccccces Viser Maksimal fart for aktuell tur opp til 120 KMT (75MPH)

KLOKKE (CLK)® = === =eeeeeee « Viser aktuell tid | 24-timer-format.

TOTAL DISTANSE ODOMETER (0DQ) - -« -« -« -+ Viser samlett totalt tur distanse data av alle individuelle turer. Teller opp til 99999
KM eller M. Verdiene er

HVILE MODUS * == v v vssermmmreeeennneee For & forlenge batteriets levetid, vil A8+ automatisk g inn i "sove” modus etter

3 minutter uten bruk. Bare klokken blir vist. Den tradlase mottakeren A8+ vil

bli veerende aktiv i 3 timer for & tillate Autorstart/stopp. | tilfelle ikke-bruk vil
mottakeren veere skrudd av. Dette blir indikert ved et blinkende ”"CLK” symbol.
For & restarte computeren trykk hvilken som helst tast. For et vaerende ikke-bruk
vil mottakeren veere skrudd av senest ved midnatt 24:00.

Computer vil restarte ved et trykk pa en av tastene.

3. Nulistille computeren

3.1 NULLSTILLE AKTUELL TUR DATA

For & nullstille den aktuelle tur dataen TRP, ATM, AVS og MXS trykk SET og MODE-tastene samtidig i 3 sekunder.
3.2 NULLSTILLE COMPUTER TIL
For & nullstille Computeren til fabrikk innstilling, bruk en penn og trykk-inn "AC” knotten pa undersiden av computeren.

0BS: Denne handlingen vil slette all din data og alle dine oppsett for hjulstarrelse, klokke og odometer vil bli slettet til.

4. Montering og innstilling

4.1 INSTALLERING AV BATTERI | COMPUTER

For & forlenge batteri kapasiteten, vil A8+ bli levert uten batteriet installert. VDO A8+ trenger et batteri 3V - type CR 2032. Batterier
er tilgjengelige hos din forhandler (VDO-del nr #1013) Batteriets levetid er pa rundt 12 maneder ved normalt bruk.

Se opp: | tilfelle feilvising sjekk batteri farst, far den blir tatt inn til reklamasjon.

STEG 1 Fjern batteri luken med en passende mynt
STEG 2 Plasser batteriet | batteri rommet.

PLUSS+-pol synlig. Veer forsiktig nar du installerer batteriet for & ikke adelegge batteri forbindelsen.
STEG 3 Monter batteridekesel, pass pa at Gummi O-ring ikke blir klemt utenfor deksel.

NB! Hvis 0-ring blir skaddet kan det komme fuktighet inn til batteri og computer kan bli adelagt.
STEG 4 Skru batteri luken godt fast med en passende mynt.

bytt batteri innen de 20 sekundene, ellers ma alle innstillinger for hjulsterrelse, klokke og odometer bli gjort pa
nytt.
Tips: Kjep nytt batteri | tide. For & bevare alle data og innstillinger bytt batteri | tide. For du bytter batteri anbefaler vi a ta et notat
av din hjulstgrrelse innstilling og odometerdata.

c VIKTIG: Under bytting av batteri vil all data og alle innstillinger bli lagret i rundt 20 sekunder. For & berge ditt data,

Se opp: Hvis skjermen av en eller annen grunn er blank eller det viser en uregelmessig skjerm etter et batteri bytte, trykk AC
tasten pa baksiden av computeren. Denne handlingen vil slette all data og alle innstillinger, og krever nye innstillinger av hjulster-
relse, klokke og odometer.

4.2 INSTALLASJON AV BATTERI | SENDEREN
VDO A8+ senderen trenger et batteri av 12V - type LR 23. Batterier er tilgjengelige hos din forhandler (VDO-del nr #1014) Batte-
riets levetid er rundt 12 maneder ved normalt bruk.

STEG 1 Fjern batteri luken pa senderen med en passende mynt. & PO5
STEG 2 Plasser batteriet | batteri rommet. PLUS+-pol synlig.
Veer forsiktig nar du installerer batteriet for & ikke edelegge batteri forbindelsen.
STEG 3 Reinstaller batteri Se opp: hvis 0-ringen blir kigpet eller forvrengt vil dette kompromittere innretningens vanntette
forsegling.
STEG 4 Skru batteri luken godt fast med en passende mynt.
5. Programmering av computer
For & vise fart og regne ut tur avstander og annen data, vil din VDO A8+ trenge neyaktig hjulsterrelse = hjulets omkretsen
(i mm eller tommer) av din sykkel.
5.1 HVORDAN BESTEMME DIN HJULST@RRELSE
Hjulstr. Kan programmers med ngyaktighet pa Tmm eller 0.1inch.
Tabellen under viser de mest vannlige dekk-str og hjulstr.-data i mm eller inch.
Denne informationen ber ngdvendigvis ikke inneholde hjulstr. pa din sykkel.
Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH | | Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH
47-305 16x1,75 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9
47-406 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x1 1/4 2199 86,6
34-540 24x13/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2224 87,6
47-507 24x1,75 1907 751 47-622 28x1,75 2268 89,3
23-571 26x1 1973 77,7 40-635 28x1 1/2 2265 89,2 MINIMUM WS:
40-559 26x1,5 2026 79,8 37-622 28x1 3/8 2205 86,8 “
44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8 100 mm / 3'94
47-559 26x1,75 2055 809 20-622 700x20C 2114 832 MAXIMUM WS:
50-559 26x1,9 2060 811 23-622 700x23C 2133 84,0 “
n/a 26x1,95 2070 81,5 25-622 700x25C 2146 84,5 3999 mm /1 57'44
54-559 26x2,00 2075 81,7 28-622 700x28C 2149 84,6
n/a 26x2,1 2080 81,9 32-622 700x32C 2174 85,6
57-559 26x2,125 2133 84,0 37-622 700x37C 2205 86,8
37-590 26x13/8 2105 82,9 40-622 700x40C 2224 87,6

Hvis din dekk starrelse ikke er vist | tabellen kan du finne din riktige hjulstarrelse | forklaringen nedenfor.

STEG 1 Still sykkelen din | oppreist stilling. Med dekket ditt oppblést til et passende trykk, drei fremhjulet ditt s& ventilen
er plassert pa bunnen (klokken 6 posisjon) Lag et merke pa gulvet for @ markere ventilens plassering.

STEG 2 Trill sykkelen fremover in en rett linje for en hel hjul omdreining, til ventilen igjen er pa bunnen. Lag et merke pa
gulvet for @ markere denne ventil plasseringen.

STEG 3 Mal distansen mellom merkene i millimeter eller tommer (1 tomme = 25,4mm).

Denne verdien er din hjulsterrelse = hjulets omkrets

5.2 VALG AV km ELLER m
VDO A8+ kan vise hastighet og all data i km Teller Miles. Du kan velge mellom km og m-lesning og motsatt nar du ensker.
All data TRP,AVS,MXS,0D0 vil automatisk bli oppdatert.

STEG 1 F& TRP pé skjerm, trykk og hold SET-tasten inne i 3 sekunder.
STEG 2 km eller m skal blinke. Bruk MODE-tasten for & velge km eller m.
STEG 3 Trykk SET-tasten for a bekrefte valget. A8+ vil na vise set-mode for hjulstr. =hjul diameter.

5.3 PRGRAMMERE HJULST@RELSE

Etter og presset SET-tasten for & bekrefte km & m valg, vil A8+ na vise set-mode for hjulstr. = hjul diameter.
Fabrikkinnstilling for hjulstr. er 2155mm for km avlesning og 84,84 inch for m avlesning.

NB! For km-avlesning ma hjulstr. veere satt i mm, for m- avlesning ma veere i inches.

STEG 1 Juster de blinkende hjulstr. tallene ved a presse MODE-tasten. & PO8
STEG 2 Trykk SET-tasten far og bekrefte riktig tall og ga videre til neste.

STEG 3 Repiter Steg 1 og Steg 2 inntil alle tall er pa plass til din hjulstr.

STEG 4 Trykk og hold SET-tasten for 3 sek. For a bekrefte hjulstr.-tall og returner til TRP-display.

5.4 KLOKKE INNSTILLING
Din VDO A8+ viser aktuell tid i 24:00 (hh:mm) format.

STEG 1 Ta frem CLK pa skjerm. Press og hold SET-tasten for 3 sekunder. Klokke SET-Mode vil vises pa skjerm.

STEG 2 Bruk MODE-tasten for & forandre det blinkende time tallet. Hold MODE-tasten for hurtig innstilling. Bekreft
innstilling ved a trykke SET-tasten. Denne bekreftelse vil ogsé forandre minutt-innstillingen.

STEG 3 Bruk MODE-tasten for & forandre blinkende minutts-tall. Hold MODE-knappen for hurtig valg.

STEG 4 Trykk-inn SET-tasten for 3 sek. Og klokke-valg er ferdig, sa tilbake til CLK-skjerm.

5.5 PROGRAMERING AV ODOMETER
Total distanse teller 0DO kan bli programert nér som helst, f..eks etter batteri bytte eller ved & sette inn data fra din gamle
computer til din nye A8+.

STEG 1 Ta frem ODO pé skjermen, trykk inn og hold SET-tasten for 3 sekunder.
0DO-Set-Mode vil vises pa skjermen

STEG 2 Trykk-inn MODE-tasten for & forandre blinkende tall til ensket verdi.
Bekreft dette ved & trykke SET-tasten og samtidig ga til neste tall som blinker.

STEG 3 Repeter STEG 1 og STEG 2, inntil alle tall er programmert som gnsket.

STEG 4 Trykk-inn SET-tasten for 3 sek. for & lagre 0DO- programering og tilbake til 0DO-skjermbilde.

6. Montering

6.1 MONTERING AV MAGNET 0G SENDER

VIKTIG! Pass pa felgende ved montering!

Avstanden mellom Sender og magnet skal veere fra 1 til 3mm.

Avstand mellom sender skal ikke veere over 75cm (30”).

Tips: Ved racer & Cantilever bremser monter ikke sensor for neerme bremsene pa gaffel. Distanse til bremsene ber vaere minst

10cm (4”)

STEG 1 Monter sensor lgst pa gaffel med strips, slik at du enna kan justere fer endelig montering. Montering pa begge
sider av gaffel er mulig. Pa hoyre side montering, vil batteri deren peke nedover, slik at merke pa sensor vil peke
mot eikemagnet.

STEG 2 Monter magneten lgst pa eiken, slik at den kan justeres. Magneten skal peke mot merke pa sender. & P11

STEG 3 Gjor ferdig innstillinger og skru fast.

Sjekk avstand mellom sender og magnet som skal veere 1 til 3mm. Riktig avstand fées ved 4 justere sender.

STEG 4 Nar sensor er riktig innstilt mot magnet, strammes strips. Klipp av rester.

STEG 5 Fastmontering av magnet. Trykk magnetlokk mot magnet og den lases pa eiken.

6.2 MONTERING AV BRAKETT

STEG 1 Velg om du vil montere festebrakett pa styre eller styreframspring. & P12

STEG 2 Ved montering ma du kanskje vri foten til brakett 90 grader.

Fjern de 2-skruene for justering av brakett til styre eller framspring.
STEG 3 Skru foten fast til brakett igjen med de 2-skruene. NB! Ikke skru til for hardt!
STEG 4 Monter brakett til styre eller framspring ved a bruke av 2-strips.

Klipp av rester.
6.3 HODE ENHET MONTERING

Sett computer i brakett ( posisjon kI.10:00) og vri med klokken inntil det kjennes et klikk og den har kommet til kl.12:00 posisjon.
NB! Veer sikker pa at computer er riktig montert i braketten og vridd med klokken inntil en fgler et "klikk”
For & ta av computer fra brakett, vris computer med klokken og lgftes ut av brakett.

&

7. Test av Funksjon

Etter montering, sjekk funksjonene pa din VDO A8+.

Laft opp forhjulet pa sykkelen. Snur forhjulet rundt. Innen 2 til 4 sekunder skal hastighet vises pé skjerm. Hvis ikke, sjekk
innstilling pa magnet mot sensor-merke og avstand mellom sensor og magnet. Eventuelt juster dette og prov igjen. Sjekk avstand
sensor/sender og computer. Avstanden mellom skal ikke overstige 75¢cm (30”). Skulle avstand veere starre ma sensor/sender
flyttes oppover pa gaffel. Monteres pa nytt nzermere computer. Vi ensker deg mange fine turer pa din sykkel med din VDO A8+
sykkel computer.

| tilfelle noen tekniske problem kontakt din forhandler.

8. Garanti

VDO Cycle Parts berettigelser VDO-computer for 5 ér fra kjgpsdatoen. Denne garantien dekker feil i matriale. Feil pa kabel,
motaker, sender og festematriell. Normal slitasje, ulykker, misbruk eller forandring dekkes ikke av vér garanti. A apne computeren
(unntatt batterideren) betrakter misbruk, dekkes ikke av var 5 ar garanti.

Veer sa snill og behold din kvittering som er ditt bevis for 5 ars garanti pa din computer.

| tilfelle garanti vil du fa computeren reparert eller erstattet med en tilsvarende modell.

Hvis du har problemmer med computeren ta farst kontkat med der du kjgpte computeren. Om de ikke er i stand til & hjelpe deg,
returnerer din computer til:

Cycle Parts GmbH, GroBe Ahimiihle 33, D-76865 Rohrbach.

Ved tekniske forespersel ta kontakt med var kunde-tjeneste-tif: +49-6349-9635-10. Videre teknisk informasjon er tilgjengelig pa

var website: http: //www.vdocyclecomputing.com
Tekniske spesifikasjoner av vare computere kan forandres uten forvarsel.

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product

VDo

[ = SveiEcomeUTING) Bruksanvisning A8+

Tack for att du kopt en VDO cykeldator. Ju mer du lar kdnna din cykeldator desto mer far du ut av dina cykelturer och din traning.
Las noga den information du far i denna manual. Du kommer att fa viktiga och anvandbara tips for att du béttre ska kunna ta del
av alla fordelar med denna produkt. Vi onskar dig ménga trevliga &kturer pa din cykel och med din VDO cykeldator.

Vanligen kontrollera innan montering att forpackningen &r komplett.

1. KNAPPFUNKTION
HOGER KNAPP (MODE-Knapp) | cykelldge: Anvand denna knapp for att véxla mellan visning av
0DO, TRP, ATM, AVS; MXS och CLK pa dispalyen.
linstéllningslage (SET-Mode): Anvand denna knapp for att justera
sifferinstéliningar.

Anvand denna knapp for 6ppna instéllning av Hjulstorlek, Klocka och 0DOmeter

linstéllningslage (SET-Mode): Anvand knappen for att dndra siffror.

VANSTER KNAPP (SET-Knapp)

2. DATORNS FUNKTIONER

AKTUELL HASTIGHET (KMH/MPH)- + + <=+« -- Aktuell hastighet visas hela tiden pa displayen, upp till 120 km/h och med en
o felmarginal pa mindre an 0.1 km/h
HASTIGHETSJAMFORELSE (A W)« «« e v veeee Jamfor aktuell hastighet med snitthastighet.

Visas i hoger kant av displayen enligt nedan;

() = aktuell hastighet hogre &n snitthastighet
(A'V) = aktuell hastighet samma som snitthastighet
(W)= aktuell hastighet lagre &n snitthastighet

TRIP DISTANS (TRP) + ¢+ v voevvvreeecnnee Visar Trip Distans for den aktuella turen, upp till 999,99 km. Efter det borjar den
(TRP = TRIP) om frén 000.00 och vérden fér ATM, AVS och MXS nolistélls samtidigt.
AUTOMATISK TIMER (ATM): « « « ¢ v v vveeeees Visar effektiv tid pa den aktuella turen, med automatisk start och stopp.

(ATM = AUTOMATIC TIMER) Raknar upp till 9:59:59 timmar.

Efter det borjar den om frén 0:00:00 och varden for ATM, AVS och MXS nollstélls

samtidigt.
SNITTHASTIGHET (AUS)* + + v v veeevevvenees Visar snitthastighet pa den aktuella turen. Vérdet baseras pa ATM och TRP data.
(AVS = AVERAGE SPEED)
MAXHASTIGHET (MXS)« v v eoevecreeeee Visar maxhastighet under den aktuella turen, upp till 120 km/h (75 mph).
KLOCKA (CLK)« « ++vvveeeennnnnnnnnnan Visar aktuell tid | 24 timmars format.
TOTALDISTANS, ODOMETER (ODQ) « -« -« Visar total distans pa samtlig turer. Réknar upp till 99999 km.

Vardet kan aterstéllas efter batteribyte.
VILOLAGE, SLEEP MODE " * =+ =+ s v s e eeees For att forlanga batteriets livslangd sa gar datorn ner i vilolage nar den varit

inaktiv i 3 minuter. Endast klockan visas da. Den tradldsa mottagaren &r pa il 3
timmar for att tillata autostart och stop. Om den inte aktiveras slar den av och det
indikeras av ett blinkande ”"CLK”. Tryck valfri knapp for omstart. Vid fortsatt
inaktivitet stdngs mottagaren av senast vid midnatt 24:00.

Datorn kommer att omstartas nar nagon av knapparna trycks ner.

3. ATERSTALLA DATORN

3.1 NOLSTALLA AKTUELL TRIPDATA

For att nollstélla TRP, ATM, AVS och MXS, tryck samtidigt in bade SET och MODE knappen i 3 sekunder.
3.2 ATERSTALL DATORN TILL FABRIKSINSTALLNING

For att aterstélla fabriksinstallningar, anvand en penna och tryck in “AC” knappen pa datorns undersida.
0BS: Denna atgard tar bort all sparad information och dina personliga instéliningar. Hjulstorlek, klocka och —
Odometer atergar till fabriksinstallning.
4. MONTERING OCH INSTALLNING

4.1 INSTALLERA BATTERI | DATORN

For att forlanga batteriets livslangd sa levereras det omonterat. Denna dator drivs med ett batteri modell 3V modell CR 2032.
Batterier finns hos din VDO handlare (VDO-part no 1013). Batteriets livslangd &r ca 12 manader vid normal anvandning.

0BS: Vid driftproblem, kolla batteriet forst innan du gor felsokning eller en reklamationsforfragan.

STEG 1 (Oppna batteriluckan med ett passande mynt eller liknande.
STEG 2 Légg i batteriet med PLUS polen synlig. Var aktsam vid installation av batteriet sé att kontakten ej skadas.
STEG 3 Sétt tillbaka batteriluckan och se till att 0-ringen kommer i rétt Iage och ej skadas.

0BS: Om 0-ringen skadas eller kommer i fel ldge sa forsamras dom vattentéta egenskaperna.
STEG 4 Dra &t luckan forsiktigt med ett passande mynt.
AVIKTIGT‘: Vid batteribyte lagras all data i 20 sekunder. Fora att behélla data och instéliningar méste batteribytet
goras inom 20 sekunder annars maste instéliningar for hjulstorlek, klocka och Odometer géras om.
Tips: KGp ett nytt batteri i tid. Byt batteri i god tid for att behalla data och instéllningar. Vi rekommenderar att du antecknar vérdet
for hjulinstélining och Odometervardet innan du byter batteri.

0BS: Om displayen av nagon anledning &r blank eller beter sig underligt efter batteribyte sa tryck in AC knappen pa datorns
undersida. Denna atgérd raderar all data och alla instéllningar s& ny instéllning kravs.

4.2 INSTALLATION AV BATTERI | SANDAREN (TRANSMITTER)
Séndaren drivs med ett batteri modell 12V modell LR23. Batterier finns hos din VDO handlare (VDO-part no 1014).
Batteriets livslangd &r ca 12 manader vid normal anvandning.

STEG 1 (Oppna batteriluckan med ett pasande mynt eller liknande.

STEG 2 Légg i batteriet med PLUS polen synlig.
Var aktsam vid installation av batteriet sa att kontakten ej skadas.

STEG 3 Sétt tillbaka batteriluckan och se till att 0-ringen kommer i rétt Iage och ej skadas. OBS: Om 0-ringen skadas eller
kommer i fel lage sa forsamras dom vattentata egenskaperna.

STEG 4 Dra &t luckan forsiktigt med ett passande mynt.

5. PROGRAMMERING AV DATORN
For att visa hastighet, méta stracka och annan data behdvs den exakta hjulstorleken = hjulets omkrets i mm.

5.1 BESTAM DIN HJULSTORLEK:

Instaliningen av hjulstorlek kan gdras med en noggrannhet av 1 mm.

Tabellen nedan visar dom vanligaste déckstorlekarna tillsammans med hjulstorlek i mm.
Dessa vérden behdver inte exakt 6verensstimma med din hjulstorlek.

Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH | [Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH

47-305 16x1,75 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9

47406 20175 1590 62,6 32630  27x11/4 2199 86,6

34500 24x13/8 1948 76,7 2062 28x15 2224 87,6

47-507 24x1,75 1907 751 47-622 28x1,75 2268 89,3

23571 26x1 1973 7 40-635 26x1 172 2065 89,2 MINIMUM WS:
40659 26x15 2026 798 a7622  28x13/8 2205 86,8 100 mm / 3,94*
44550 26x16 2051 80,7 18:622  700x18C 2102 828

47-559 26x1,75 2055 809 20-622 700x20C 2114 832 MAXIMUM WS:
50650 26x19 2060 81,1 23622 700x23C 2133 84,0 3999 mm / 157,44
na 261,95 2070 815 25602 700x25C 2146 845

54550 26200 2075 817 28622 700x28C 2149 84,6

na 26%2,1 2080 819 3622 700x32C 2174 85,6

57650 262125 2133 84,0 37622 700x37C 2205 86,8

37500  26x13/8 2105 829 40622  700x40C 2224 87,6

Om din déckstorlek inte visas i tabellen sa forklarar vi nedan hur du gar till vaga: 5~ P06
STEG 1 Stéll upp din cykel rakt. Pumpa i ratt décktryck och snurra framhjulet sa att ventilen star Ingst ner mot golvet.
Markera pé golvet ventilens lage.
STEG 2 Rulla cykeln framat i en rétt linje tills ventilen har gatt ett varv och ar tillbaka i botten.
Gor ett nytt mérke for ventilen lage.
STEG 3 Mat avstandet mellan markeringarna i mm. Det vardet ar din hjulstorlek = hjulets omkrets.
5.2 VALJ VISNING AV km ELLER m
Denna dator kan visa data béde i km och m. Du kan nér som helst dndra mellan dessa vérden.
All data kommer automatiskt att omraknas.
STEG 1 Valj visning av TRP pa displayen, tryck och hall SET-knappen i 3 sekunder. PO7
STEG 2 km och m blinkar. Anvand MODE-knappen for att vélja mellan dessa.
STEG 3 Tryck pa SET-knappen for att bekréfta ditt val. | displayen visas nu installningsléget for hjulstorlek = hjuldiameter.

5.3 PROGRAMMERING AV HJULSTORLEK

Nar man med SET-Knappen har bekraftat valet av km eler m sa visar datorn automatiskt laget for installning av hjulstorlek =
hjuldiameter. Fabriksinstéllningen ar 2155 mm for km och 84,84 inch for m.

0BS: For km anages vardet i mm och for m i tum.

STEG 1 Andra den blinkade siffran till nskat vérde genom att trycka p& MODE-Knappen.

STEG 2 Tryck SET-Knappen for att bekréfta instéliningen och da borjar nésta siffra att blinka.

STEG 3 Repetera Steg 1 och Steg 2 tills alla siffror &ndrats till din hjulstorlek.

STEG 4 Tryck och hall SET-Knappen i 3 sekunder for att avsluta installningen och komma tillbaka till TRP-Displayen.

5.4 INSTALLNING AV KLOCKAN
Din VDO dator visar tiden i 24:00 format (hh:mm).

STEG 1 Tryck fram CLK i displayen. Tryck och hall SET-Knappen i 3 sekunder. Nu visar displayen installningslége for
klockan.
STEG 2 Anvand MODE-knappen for att &ndra siffrorna for timme. Haller du in knappen andras siffrorna
snabbt. Tryck SET-Knappen for att bekréfta och siffrorna for minut borjar blinka.
STEG 3 Anvand MODE-Knappen for att dndra dom blinkande siffrorna for minut. Hall in knappen for snabb &ndring
STEG 4 Tryck och hall SET-Knappen i 3 sekunder for att avsluta installningen och éterga till visning av klocka.

5.5 PROGRAMMERING AV ODOMETER
Vardet for total distans, 0DO, kan programmeras nar som helst, till exempel nér du bytt batteri eller vill fora 6ver gammal data till

din nya VDO dator.
STEG 1 Tryck fram 0DO i displayen, tryck och hall SET-knappen i 3 sekunder. Instalining av ODO visas
nu i displayen.
STEG 2 Tryck pa MODE-Knappen for att &ndra den blinkande siffran till Gnskat vérde.
Bekrafta med att trycka pa SET-Knappen och samtidigt borjar nésta siffra blinka.
STEG 3 Upprepa STEG 1 och STEG 2 tills alla siffror har fatt 6nskat vérde.
STEG 4 Tryck och hall SET-Knappen i 3 sekunder for att avsluta instéliningen och aterga till visning av 0DO.

6. MONTERING

6.1 MONTERING AV MAGNET OCH SANDARE

VIKTIGT! Var uppmérksam vid montering!

Avstandet mellan Sandare hjulmagneten ska var 1-3 mm.

Avstandet mellan Sandare och dator far ej dverstiga 75 cm.

Tips: Om du har falgbromsar, montera inte sandaren for nara bromsarna. Avstandet till bromsen bor var 10 cm.

STEG 1 Montera Transmitter lite 16st pa framgaffeln med kabelbanden, allt for att du latt ska kunna
efterjustera till rétt lage. Kan monteras pa bade hoger och vanster gaffelben. Monterar du pa
héger sida s& pekar batteriluckan nerat och Sandare markeringen pa Transmittern pekar da
mot magneten pa ekern.

STEG 2 Montera magneten lite [Gst pa en eker, allt for att du latt ska kunna efterjustera.
Magneten maste peka mot markeringen pa Sandare.

STEG 3 Gor dom sista justeringarna av magneten mot Sensormarkeringen sa att avstandet dom emellan ar 1-3 mm.
Justera ocksé Sandare mot magneten.

STEG 4 Nar Sandare &r i rétt I4ge, dra at kabelbanden hart och klipp av dndarna.

STEG 5 Magneten fixeras slutligen genom att trycka pa magnetskalet.

6.2 MONTERING AV HALLARE

STEG 1 Bestdm dig forst for montering pa styret eller stammen.

STEG 2 Beroende pa ditt val s& kan du behdva vrida fastet 90 °. Skruva ut dom 2 skruvarna och andra fastet till onskad
position.

STEG 3 Skruva tillbaka skruvarna i féstet. Dra inte at for hart.

STEG 4 Fixera héllaren pa styret eller stammen med 2 kabelband och klipp av andarna.

6.3 INSTALLATION AV DATOR

Placera datorn i hallaren (klockan 10 lage) och vrid medurs tills du kanner ett klick | klockan 12 lage.
0BS: Var noga med att datorn kommit i ratt Iage, att den verkligen har Klickat fast.

For att ta bort datorn sa vrider du moturs och lyfter den ur hallaren.

7. FUNKTIONSTEST

Efter installation bor du kontrollera datorns funktion.

Lyft upp och snurra pa framhjulet. Inom 2-4 sekunder ska hastigheten visas pa displayen.

Om den inte gor det s kontrollera att du har rétt avstand och Iage mellan magnet och Sensor. Justera och prova igen.
Kontrollera avstdndet mellan Séndare/Transmitter och datorn. Det far inte dverstiga 75 cm. Ar avstdndet storre méste du flytta
séandaren uppat pa gaffelbenet, narmare datorn. Vi Gnskar dig manga trevliga turer pa din cykel och med din VDO dator.
Uppstar nagra tekniska problem kontaktar du din handlare.

8. Undantag i garantin

VDO Cycle Parts ger dig 5 ars garanti pa din cykeldator fran inkdpsdatum. Garantin ticker material- och fabrikationsfel. Den galler
ej fel pé kablar, sandare, mottagare och monteringsmaterial som uppstar vid normalt slitage, utebliven skétsel, olyckor, &verkan
eller andring. Att 6ppna datorn (forutom batteriluckan) betecknas som averkan och técks inte av den 5-ariga garantin.

Vanligen behall ditt inkdpskvitto som bevis for att datorn tacks av garantin vid eventuell reklamation.

Vid godkénd reklamation har du ratt till att f& din dator reparerad eller utbytt mot likvérdig modell. Din modell kan ha utgétt pa
grund av sortimentsandring.

Om du vill reklamera, vanligen vand dig forst till den aterforséljare dar du kopte din VDO dator. Om aterforséljaren inte kan hjélpa
dig, kan du skicka datorn till:

Cycle Parts GmbH, GroBe Ahlmiihle 33, D-76865 Rohrbach.

Om du har tekniska fragor, vanligen kontakta var

kund- service-hotline: + 49-6349-9635-10.

Du kan ocksa hitta teknisk information pa var hemsida:

http://www.vdocyclecomputing.com

Tekniska specifikationer till vara datorer kan nar som helst dndras.

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product
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Navod k montazi a obsluze A8+

Blahopiejeme vam ke koupi cyklocomputeru VDO. Abyste mohli vyuzit pny potencial computeru, doporucujeme prostudovat
dikladné veskeré informace obsazené v navodu. Ziskate dileZité a uzitecné rady, které pomohou vyuzit véech technickych

dovednosti. Pfejeme Vam mnoho $tastnych jizd a vyletli na kole s cyklocomputerem VDO. =
Ne? zagnete s montazi, zkontrolujte, zda je obsah baleni Gpiny. &~ Contents

1. FUNKCE TLACGITEK

PRAVE TLACITKO (tla¢itko MODE) V cyKlistickém rezimu - tlagitko slouzi k prepinani mezi funkcemi  (Cal i y]
ODO, TRP, ATM, AVS, MXS a CLK.

V rezimu nastaveni - tlaitko slouzi k nastaveni hodnot.

Tlacitko pouzijte k vyvolani rezimu nastaveni obvodu kola,

hodin a celkové ujeté vzdalenosti

V rezimu nastaveni - tlacitko slouzi pro pfesun z Cislice na Cislici.

LEVE TLACITKO (tla&itko SET)

2. FUNKCE COMPUTERU

OKAMZITA RYCHLOST (KMH/MPH)+ « « = + + + «+ Okamzita rychlost je vzdy zobrazena na displeji, az do 120 km/h (75 mili/h)
o s presnosti na jedno desetinné misto.
POROVNAVANI RYCHLOSTI (st)+ + « e e e e e veee Funkce porovnava okamzitou a priimérnou rychlost.

Zobrazuje se pomoci Sipek v pravé ¢asti displeje:
(A) = okamZita rychlost je vy$si nez primérna rychlost
(A¥) = okamZita rychlost je shodna s prlimérnou rychlosti
(W)= okamzita rychlost je nizsi nez primérna rychlost
DENNIVZDALENOST (TRP)+ « + e e e e vvnnens Zobrazuje ujetou denni vzdalenost, az do 999,99 km nebo mili. Pfi pfekroceni
(TRP =TRIP) hodnoty 999,99 zatne computer nagitat od hodnoty 000,00.
Hodnoty funkci ATM, AVS a MXS se vynuluji soucasné.
DENNI CAS (ATM) ¢ ¢ v oo vevnseennsennneen Denni &asomérmé zafizeni méfici automaticky délku jizdy. Automaticky
(ATM = AUTOMATIC TIMER) start/stop. Nagita aZ do 9:59:59 (h:min:s). Pi prekroceni hodnoty 9:59:59 zaéne
computer nacitat od hodnoty 0:00:00.Hodnoty funkci ATM, AVS a MXS se
vynuluji soucasné.

PRUMERNA RYCHLOST: + + + s+ v veseennnnn Zobrazuje prlimérnou rychlost jizdy. Hodnota je poitana na zakladé dat

(AVS = AVERAGE SPEED) ziskanych z funkci ATM a TRP.

MAXIMALN] RYCHLOST (MXS)s « = ¢+ v e e v ee Zobrazuje maximaini dosazenou rychlost béhem jizdy, az do 120 km/h (75 mili/h).
HODINY (CLK)+ ¢ e vceveenecenenns Zobrazuje hodiny s 24 hodinovym rezimem méfeni ¢asu.

CELKOVE UJETAVZDALENOST (ODO) - + - « + Zobrazuje celkové ujetou vzdalenost - soutet véech dennich vzdalenosti, az do

99999 km nebo mili. Po vyméné baterie miiZete nastavit pivodni hodnotu
celkové ujeté vzdalenosti.

USPORNY REZIM: + =+ ¢ e e veevneeneennen Z dtivodu etfeni baterie se cyklocomputer A8+ automaticky pfepne do tsporné-
ho rezimu, jestlize neni pouzivan po dobu 3 minut. Na displeji budou zobrazeny
pouze hodiny.

Bezdratovy pfijima¢ A8+ zlistane kvdli funkci automaticky start/stop zapnuty
dalsi 3 hodiny. Pokud nebude pfijima¢ pouzivan, vypne se. Na displeji bude
blikat ,CLK".

Abyste znovu zapnuli computer, stisknéte jakékoli tlacitko. Pokud nebude
dlouhodobg prijima¢ pouzivan, dojde nejpozdéji o plinoci k jeho vypnuti.
Stisknete-Ii jakékoli tlacitko, computer se spusti znovu.

3. VYNULOVANI

3.1 VYNULOVANI JEDNOTLIVYCH FUNKCI

Jednotlivé funkce TRP, ATM, AVS a MXS vynulujete soucasnym stisknutim tlacitek SET a MODE na dobu 3 sekund.

3.2 UPLNE VYNULOVANi COMPUTERU

Chcete-li ipné vynulovat computer a dosahnout plivodniho nastaveni z vyroby, stisknéte pomoci tuzky tlacitko ,AC” na zadni

strané téla computeru.
UPOZORNENI! Dojde k vynulovani vSech funkci a nastaveni. Nastaveni obvodu kola, hodin a celkové ujeté vzdalenosti budou
vynulovéany nebo se vrati k plvodnim z vyroby prednastavenym hodnotéam.

4. MONTAZ A NASTAVENi

4.1VLOZEN| BATERIE DO TELA COMPUTERU

Z divodu $etfeni baterie je computer A8+ dodavan s baterii oddélené. VDO A8+ pouziva baterii 3V typ CR 2032. Baterii mizete
zakoupit u vaseho prodejce VDO (kéd #1013). Zivotnost baterie je pi b&zném pouzivani pFiblizné 12 mésicd.

UPOZORNENI!V pripadé zavady zkontrolujte nejdFive Zivotnost baterie, nez se rozhodnete pro reklamaci samotného computeru.

KROK 1 Otevrete kryt baterie pomoci mince. 0%

KROK 2 Vlozte baterii kladnym pélem (+) nahoru. Baterii vkladejte do téla computeru opatrné, aby nedoslo k poskozeni
kontaktu.

KROK 3 Pi zavirani krytu baterie se ujistéte, Ze gumové tésnéni je usazeno ve spravné poloze a Ze nedojde k jeho

skipnuti nebo deformaci.
UPOZORNENI! Pokud dojde ke skiipnuti nebo deformaci gumového tésnéni, méize byt narugena vodotésnost
computeru.
KROK 4 Utahnéte pevné kryt baterie pomoci mince.
DILEZITE! Pfi vym&né baterie budou véechna data a nastaveni uchovana po dobu pfiblizné 20 sekund. Abyste
A uchovali data, vyméfite baterii v pribéhu téchto 20 sekund, jinak budete muset vSechna nastaveni (obvod kola,
hodiny a celkové ujeta vzdalenost) obnovit.
TIP: Kupte nahradni baterii vas. V¢as baterii vymérite, aby nedoslo ke ztraté dat a nastaveni. Pro jistotu si pfed vyménou baterie
poznamenejte obvod kola a celkové ujetou vzdalenost.

UPOZORNENI! Pokud je z n&jakého divodu displej prazdny nebo jsou zobrazované funkce negitelné, restartujte computer
stisknutim tlacitka AC na jeho zadni strané. Stisknutim tlaCitka AC vynulujete vSechna data a nastaveni. Nastaveni jako obvod
kola, hodiny a celkové ujetou vzdalenost budete muset obnovit.

4.2VLOZEN| BATERIE DO VYSILACE
VDO A8+ pouziva do vysilace baterii 12V typ LR 23. Baterii méizete zakoupit u vaSeho prodejce VDO (kod #1014).
Zivotnost baterie je pfi bézném pouzivani priblizné 12 mésic.

KROK 1 Otevrete kryt baterie pomoci mince.

KROK 2 Vlozte baterii kladnym pélem (+) nahoru. Baterii vkladejte do téla computeru opatrné, aby nedoslo k poskozeni
kontaktu.

KROK 3 Pi zavirani krytu baterie se ujistéte, Ze gumové tésnéni je usazeno ve spravné poloze a Ze nedojde k jeho

skiipnuti nebo deformaci. UPOZORNENI! Pokud dojde ke skiipnuti nebo deformaci gumového tésnéni, méize byt
naru$ena vodotésnost vysilace.
KROK 4 Utahnéte pevné kryt baterie pomoci mince.

5. NASTAVENi COMPUTERU
Aby byla zobrazovana okamzita rychlost a pocitana denni vzdalenost a dalsi funkce, musite u vaseho computeru VDO A8+
nastavit presny obvod kola (v mm nebo palcich).

5.1 JAK URCIT OBVOD KOLA
Obvod kola Ize nastavit s pfesnosti na 1 mm nebo jednu desetinu palce. Standardni obvody kol v mm a palcich uvadi nasledujici
tabulka. Data v tabulce nemusi nutné odpovidat skutecnému obvodu vaseho kola.

Tire size WS in mm KMH| WS in inch MPH | [ Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH

47-305 16x1.75 1272 50,1 20571 26x3/4 1954 76,9

47-408 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x1 1/4 2199 86,6

34-540 24x13/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2024 87,6

47-507 24x1,75 1907 75,1 47-622 28x1,75 2068 89,3 .
23-571 26x1 1973 77,7 40-635 28x1 1/2 2065 89,2 MINIMUM WS:
40-559 26x1,5 2026 798 37-622 28x13/8 2205 86,8 100 mm/ 3,94¢
44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8 X
47-559 26x1,75 2055 80,9 20-622 700x20C 2114 83,2 MAXIMUM WS:
50-559 26x1,9 2060 81,1 23-622 700x23C 2133 84,0 3999 mm / 157,44
n/a 261,95 2070 81,5 25622 700x25C 2146 84,5

54-559 26x2,00 2075 81,7 28-622 700x28C 2149 84,6

n/a 26x2,1 2080 81,9 32-622 700x32C 2174 85,6

57-559 26x2,125 2133 84,0 37-622 700x37C 2205 86,8

37-590 26x1 3/8 2105 82,9 40-622 700x40C 2024 87,6

Jestlize neni velikost vaseho plasté uvedena v tabulce, miZzete uréit obvod kola nasledujicim zplisobem: 5~ P06

KROK 1 Nahustéte plasté na odpovidajici tlak. Postavte kolo kolmo k zemi. Otocte prednim kolem tak, aby byl ventilek
UpIné vespod, tedy u zemé. Oznacte tuto polohu na zemi ¢arou.

KROK 2 Tlacte kolo po pfimce, dokud se predni kolo neotoci o jednu celou otacku, tedy az bude ventilek opét u zemé.
Toto misto na zemi opét oznacte.

KROK 3 Zméfte pasmem vzdalenost mezi dvéma znackami v mm nebo palcich (1 palec = 25,4 mm). Takto ziskana

hodnota je obvod vaseho kola, kterou zadate do computeru.

5.2VOLBA MERENIV km NEBO m
VDO A8+ miize zobrazovat rychlost a vSechny souvisejici funkce v km nebo milich. Kdykoli mizete piepnout mezi jednotkami
méfeni km a m. Funkce TRP, AVS, MXS a ODO se automaticky prepocitaji.

KROK 1 Vyvolejte na displej funkci TRP, stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund.
KROK 2 Km nebo m blikaji. Pomoci tlacitka MODE zvolte mezi km nebo m.
KROK 3 Potvrdte volbu stisknutim tlacitka SET. Poté, co jste zvolili jednotku méfeni, pokracujte nastavenim obvodu kola.

5.3 NASTAVENi OBVODU KOLA

Po stisknuti tlaCitka SET pfi potvrzeni volby jednotky méfeni, piejde computer A8+ do rezimu nastaveni obvodu kola. Hodnoty
prednastavené z vyroby jsou 2155 mm pro jednotku km a 84,84 inch palcd pro jednotku m.

UPOZORNENI! U jednotky km musite nastavit obvod kola v mm a u jednotky m musite nastavit obvod kola v palcich.

KROK 1 Stisknutim tlacitka MODE naéitate hodnotu blikajici ¢islice.
KROK 2 Stisknutim tlacitka SET potvrdite nastaveni a presunete se k dalsi Cislici.

KROK 3 Opakujte bod 1 a bod 2, dokud nenastavite cely obvod kola.

KROK 4 Stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund pro opusténi rezimu nastaveni. Computer se vrati k funkci TRP.

5.4 NASTAVENi HODIN

Computer VDO A8+ méfi ¢as v hodinach a minutach s 24 hodinovym rezimem.

KROK 1 Vyvolejte na displej funkci CLK. Stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund, ¢imz prejdete do rezimu nastaveni
hodin.

KROK 2 Stisknutim tlacitka MODE naditate hodnotu blikajici Cislice hodin. Stisknutim a podrzenim
tlacitka nacitate hodnotu rychleji. Stisknutim tlacitka SET potvrdite nastaveni hodin a presunete
se k nastaveni minut.

KROK 3 Stisknutim tlacitka MODE nacitate hodnotu blikajici islice minut. Stisknutim a podrzenim tlacitka nacitate
hodnotu rychleji.
KROK 4 Stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund pro opusténi rezimu nastaveni. Computer se vrati k funkci CLK.

5.5 NASTAVENI CELKOVE UJETE VZDALENOSTI
Funkce celkové ujeté vzdalenosti mliZe byt nastavena kdykoli, napiiklad po vyméné baterie nebo pfi nastaveni hodnoty ze
starého computeru do vaseho nového VDO A8+.

KROK 1 Vyvolejte na displej funkci ODO. Stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund, ¢imz piejdete do & P10
rezimu nastaveni celkové ujeté vzdalenosti.

KROK 2 Stisknutim tlacitka MODE nacitate hodnotu blikajici Cislice.
Stisknutim tlacitka SET potvrdite nastaveni a presunete se k dalsi Cislici.

KROK 3 Opakujte bod 1 a bod 2, dokud nenastavite pozadovanou hodnotu.

KROK 4 Stisknéte tlacitko SET na dobu 3 sekund pro opusténi rezimu nastaveni. Computer se vrati k funkci ODO.

6. MONTAZ

6.1 MONTAZ MAGNETU AVYSILACE

DULEZITE! Davejte pozor pfi montazil

Vzdélenost mezi vysilatem a magnetem by méla byt 1 az 3 mm.

Vzdélenost mezi vysilaGem a computerem by neméla byt vétsi nez 75 cm (30%).

TIP: U brzdy s pfimym tahem/typ cantilever nemontuite vysila¢ pfli§ blizko k brzdé. Vzdalenost by méla byt alespori 10 cm (4%).

KROK 1 Namontuite vysila¢ na predni vidlici pomoci plastovych paskd. Plastové pasky zatim neutahuijte, abyste mohli
provést pfipadné Upravy. Montaz na pravou nebo levou nohu vidlice je mozna. V pfipadé montaze na pravou
nohu vidlice bude kryt baterie vysilace sméfovat dold, aby mohla znacka na vysilati sméfovat k magnetu
umisténém na paprsku.

KROK 2 Namontujte magnet volné na paprsek predniho kola, abyste mohli provést pripadné tpravy. Magnet musi
sméfovat ke znaCce na vysilaci.

KROK 3 Petlivé upravte smér magnetu vici znadce na vysilaci a ujistéte se, Ze je vzdalenost mezi magnetem a znackou 1
az3mm

KROK 4 Pfi kone¢ném upevnéni vysilace utahnéte pevné plastové pasky. Zbylé konce pasku ufiznéte. & P11

KROK 5 Pfi kone¢ném upevnéni magnetu stisknéte silou plastovy kryt.

6.2 MONTAZ DRZAKU

KROK 1 Rozhodnéte se, zda chcete namontovat drzak na fiditka nebo na predstavec. & P12

KROK 2 V zavislosti na vasem rozhodnuti budete muset otocit spodni ¢ast drzaku o 90°. Demontujte
2 Sroubky a otocte spodni Cast drzaku tak, aby mohl byt pfipevnén na fiditka nebo na predstavec.

KROK 3 Upevnéte zpét spodni ¢ast drzaku pomoci 2 $roubkdl. Sroubky nepretahnéte.

KROK 4 Namontuijte drzak na fiditka nebo na predstavec pomoci 2 plastovych pask. Zbylé konce paski ufiznéte.

6.3 UCHYCENI TELA COMPUTERU

Telo computeru vlozte do drzéku do pozice 10. hodina a otacejte po sméru hodinovych rucicek, dokud nedosahnete 12. hodiny
a neucitite kliknuti.

UPOZORNENI! Ujistéte se, Ze je computer spravné uchycen v drzaku. -

Pfi uvolnéni z drzaku otocte télo computeru proti sméru hodinovych rucicek a vyjméte jej z drzaku.

7. TEST FUNKCNOSTI

Po dokonceni montaze zkontrolujte, zda vas computer VDO A8+ spravné funguje.

Zvednéte predni kolo a roztocte jej. Béhem 2 az 4 sekund by se mél objevit na displeji vaseho VDO A8+ daj o rychlosti.

Jinak zkontrolujte umisténi magnetu a vzdalenost mezi magnetem a znackou na senzoru/vysilaci. Upravte jejich umisténi a
vzdalenost a opét zkontrolujte funkénost computeru. Zkontrolujte vzdalenost mezi vysilacem a computerem. Tato vzdélenost by
neméla byt vétsi nez 75 cm (30%). Pokud je vzdalenost vétsi, musite posunout vysilac na vidlici smérem nahoru a namontovat
jej blize ke computeru. Pfejeme vam mnoho $tastnych jizd a vyletd na kole s cyklocomputerem VDO A8+.V pfipadé jakychkoli
technickych problémd kontaktujte vaeho prodejce.

8. ZARUKA

Na computery VDO (télo computeru, drzak a senzor) poskytujeme zaruku prvnimu majiteli na dobu 5 let od data koupé, ktera
se vztahuje na vady materidlu a vyroby. Zaruka nezahrnuje baterii a zavady vzniklé béznym opotfebovanim, nespravnym
pouzivanim, $patnou Udrzbou, Upravami nebo v disledku nehody.

Uchovejte paragon pro pfipad reklamace.

V pripadé kladného posouzeni bude reklamace vyfizena vyménou vyrobku za novy.V pfipadé, Ze stejny model jiz nebude k
dispozici, bude vadny computer vyménén za funkéné a kvalitativné srovnatelny.

Pripadné dotazy konzultujte se svym prodejcem nebo piimo s dovozcem:

Progress Cycle, a. s.

Logistic Park Tulipan 1371

253 01 Hostivice

telefon: 241 771 181-2

fax: 244 401 575

internet: www.progresscycle.cz

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény v technickych specifikacich.

Instrukce pro likvidaci starého vyrobku

Tento vyrobek podléha smérnici EU 2002/96/EC. Symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znamen, ze vyrobek
nesmi byt likvidovan spolecné se smésnym komunainim odpadem. Mél by byt odevzdan na urcené sbérné misto
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni. Spravna likvidace starého vyrobku pom(ze predchazet
piipadnym nepfiznivym Gcinktim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, coz mize byt zplsobeno pravé nevhodnou
likvidaci vyrobku. Pro blizsi informace o recyklaci vyrobku kontaktujte mistni Urady, sbérny dvir nebo prodejnu,

_ ve které jste vyrobek zakoupili.

*Watch out: old batteries require special disposal ? é‘;‘é

Please read instructions for end-off-life disposal treatment
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EU-Konformitatserklarung
Wir, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahlmughle 33, D-76865 Rohrbach erkldren, dass die VDO Fahrradcomputer mit Funkiibertragung VDO A4+,

kann verwendet werden: In allen EU-Staaten, N, CH

equipment may be used in all EC-countries, N, CH

den geméB Artikel 3 der
R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG entsprechen und dass die folgenden Normen angewendet wurden. Sicherheit: EN 60950-1:2001;first edition
+A11:2004. EMV : EN 61000-6.1 und 3 (Kabelmodelle) und EN 301 489-3. Funkfrequenz: EN 300 330V 1.3.1 (2006-04). Dieses Produkt

EU-Declaration of Conformity
We, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahimuehle 33, D-76865 Rohrbach declare under our responsibility that the products VDO wireless
cycle computers VDO A4+, VDO A8+, VDO- transmitter for speed 5501 are compliant with the essential requirements and other relevant
requirements of the R&TTE Directive (1999/5/EC) The products are compliant with following standards Safety : EN 60950-1:2001;first
edition +A11: 2004. EMC: EN 61000-6.1 und 3 (wired models) and EN 301 489-3 radio frequency: EN 300 330V 1.3.1 (2006-04). This

Rohrbach, January 2006
H.J. Noenen c € 06 2

@ Toto zafizeni je v souladu se zakladnimi pozadavky a
ostatnimi odpovidajicimi ustanovenimi Smérnice 1999/5/EC.

Dette udstyr er i overensstemmelse med de vasentlige
krav og andre relevante bestemmelser i Direktiv 1999/5 /EF.

See seade vastab direktiivi 1999/5/EU olulistele nduetele
Jja teistele asjakohastele sétetele.

Este equipo cumple con los requisitos esenciales asi
«como con otras disposiciones de la Directiva 1999/5/CE.

AUTOG 0 €EOTTALOHOG €Elval o€ € TG

essenzjali u |-provedimenti |-ohra rilevanti tad-Direttiva
1999/5/EC.

Ez a késziilék teljesiti az alapveté kovetelményeket és
mas  1999/5/EK iranyelvben meghatdrozott vonatkozo
rendelkezéseket.

Dette utstyret er i samsvar med de grunnleggende krav
og andre relevante bestemmelser i EU-direktiv 1999/5/EF.

Urzadzenie jest zgodne z og6lnymi wymaganiami oraz

6 [
OUOUDBELG OTTGLTACELS KOL GANEG OXETIKEG BLATREELS TG

0dnyiog 1999/5/EC.
& Cet appareil est conforme aux exigences essentielles et
aux autres dispositions pertinentes de la Directive 1999/5/EC.

betta taeki er samkvaemt grunnkrofum og 6drum
videigandi akvadum Tilskipunar 1999/5/EC.

Questo apparato é conforme ai requisiti essenziali ed
agli altri principi sanciti dalla Direttiva 1999/5/CE.

Si iekarta atbilst Direktivas 1999/5/EK biltiskajam
prasibam un citiem ar to saistitajiem noteikumiem.

Sis jrenginys tenkina 1999/5/EB Direktyvos esminius
reikalavimus ir kitas Sios direktyvos nuostatas.

Dit apparaat voldoet aan de essentiele eisen en andere
van toepassing zijnde bepalingen van de Richtlijn 1999/5/EC.

Dan |-apparat huwa konformi mal-htigiet

” Dyrektywa  UE:
1999/5/EC.

Este equipamento estd em conformidade com os
requisitos essenciais e outras provisdes relevantes da Directiva
1999/5/EC.

Ta naprava je skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi
relevantnimi pogoji Direktive 1999/5/EC.

Toto zaris ie je v zhode so zal i
a inymi prislusnymi nariadeniami direktiv: 1999/5/EC.
é Tama laite tayttad direktiivin 1999/5S/EY  olennaiset

ja on siind jen muiden laitetta koskevi
médraysten mukainen.

Denna utrustning dr i Overensstimmelse med de
vasentliga kraven och andra relevanta bestimmelser i Direktiv
1999/5/EC.
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Navod na Pouzitie A8+

Gratulujeme Vam k zakupeniu VDO cyklopocitaca. Pre piné vyuzitie Vasho pocitaca a vSetkych technickych tdajov, Vam
doporucujeme podrobne prestudovat ndvod na pouztitie. Najdete tu kii¢ové rady na ovladanie operaéného systému a mnoho

inych tipov. Prajeme Vam vela prijemnych jazd naVasom bicykli s pocitaom VDO.
inych tipov. Prajeme Vam vela prijemnych jazd naVasom bicykli s pocitatom
V cyklistickom mode: Pouzi toto tlacidlo na postupovanie cez

Skontrolujte kompletnost balenia este pred instaléciou.
ODO, TRP, ATM, AVS, MXS a CLK obrazovky

V SET - mode: Pouzi toto tlacidlo na nastavovanie hodnét v Set-up obrazovke
Pouzi toto tlacidlo na pristup do Set-up obrazovky na nastavenie obvodu kolesa,
hodin a pocitata vzdialenosti

V SET-méde: Nastavovanie Eisiel

CYCLECOMPUTING!

1. Funkcie Tlagidiel
PRAVE TLACIDLO ( MODE - tlagidlo)

LAVETLACIDLO ( SET-Tlacidlo)

2. Pocitacové Funkcie

AKTUALNA RYCHLOST (KMH/MPH)- =+ + + + + -+ Aktualna rychlost je pernamentne zobrazovana na obrazovke, do 120 KMH ( 75
’ MPH) s presnostou na 0,1
POROVNANIE RYCHLOSTI (AVW)« e evnen.t Porovnava aktualnu a priemernt rychlost.

Zobrazuje na pravej strane tendenciu rychlosti
(A) = aktualna rychlost je vysia ako priemerna [<all 17)
(A V) = aktualna rychlost je rovnaka ako priemerna -
(W)= aktualna rychlost je nizsia ako priemerna

VZDIALENOST JAZDY (TRP)s « + v e v v vnenne Zobrazuje vzdialenost jazdy aktualnej jazdy do 999,99 KM alebo M. Pri

(TRP =TRIP) prekroceni hranice 999,99 sa pocitanie restartuje na 000,00. Hodnoty pre
ATM,AVS a MXS budu stcasne resetované na nula.

AUTOMATICKA CASOMIERA (ATM)- « « « + « « Zobrazuje sa aktualnej jazdy. Automaticky Start/stop. Meria do 9:59:59

(ATM = AUTOMATIC TIMER) Po uplynuti 9.59:59 restartuje po itanie od 00:00:00.
Hodnoty TRP,AVS,MXS budu resetované

PRIEMERNA RYCHLOST (AVS): « =+« v v v e Zobrazuje priemern( rychlost aktualnej jazdy. Hodnota je kalkulovana na zéklade
(AVS = AVERAGE SPEED) ATM aTRP dét

MAXIMALNA RYCHLOST (MXS)+ « + + ¢+ =+ e o Zobrazuje maximalmu rychlost v aktualnej jazde, do 120 KMH (75 MPH)
HODINY (CLK)« e e evneeeeinnneeinnnns - Zobrazuje aktualny ¢as v 24-hodinovom forméate.

CELKOVA PREJDENA VZDIALENOST (ODO)- - - Zobrazuje celkovo prejdent vzdialenost. Pocita do 99999 Km alebo M.
Znovunastavite/na hodnota po vymene batérie.

KLUDOVY REZIM+ + s+ v evensennennsenn PredlZuje Zivotnost batérie, A8+ automaticky prepne do kludového rezimu po 3
mindtach nepouzivania. Hodiny st zobrazované aj v tomto rezime. Bezdrotovy
prijfima¢ A8+ bude pripraveny dalSie 3 hodiny poskytovat Auto-Start/Stop. V
pripade, Ze sa nebude pouzivat, prijimac sa vypne. Tento stav bude indikovany
blikanim “CLK”. Na restartovanie pocitaca stlacte niektoré tlacidlo. Pri dhsom
nepouzivani, sa vypne najneskor o polnoci.
Pocita¢ sa restartuje po stlaceni lubovolného tlacidla.

3. Resetovanie Pocitaca

3.1 RESETOVANIE DAT AKTUALNEJ JAZDY

Pre resetovanie dat aktualnej jazdy TRP, ATM, AVS a MXS stla¢ SET spolu z tlacidlom MODE na ¢as 3-och sekind

3.2 RESETOVANIE POCITACA NA STANDARTNE NASTAVENIA

Na resetovanie pocitaca na standartné fabrické nastavenia pouzi tuzku a stla¢ “AC” - tlacidlo na spodnej strane pocitaca
UPOZORNENIE: Tento Ukon vymaze vSetky Vase data a vSetky nastavenia, velkost kolies, hodiny, merac¢ vzdialenosti budu

resetované na fabrické nastavenia & P03

4. Montaz a Nastavenia

4.1 INSTALACIA BATERIE DO POCITACA

Z dévodu predizenia Zivotnosti batérie, je A8+ dodavany bez instalovanej batérie. VDO A8+ potrebuije batérie 3V-Typ CR 2032.
Batérie st k dispozicii v Tvojej predajni (VDO kod 1013). Zivotnost batérie je priblizne 12 mesiacov pri normainom pouzivant.
POZOR!:V pripade nespravneho fungovania pocitaca, skontrolujte batériu pred tym, nez si pojdete uplatiiovat narok na
reklaméciu.

KROK 1 Odstranite kryt batérie pomocou vhodnej mince
KROK 2 Umiestnite batériu do priestoru pre batériu. PLUS+ musi byt viditelné.

Budte opatrni pri inStalacii batérie, aby ste neposkodili kontakty.
KROK 2 Umiestnite kryt batérie na svoje miesto a presvedcte sa, €i nie je O-kruzok pretrhnuty alebo poskodeny.

POZOR!: Ak je O-krazok pretrhnuty alebo poskodeny, ohrozuje vodotesnost tesnenia.

KROK 4 Utiahni kryt batérie s vhodnou mincou.
A UPQZORNENIE: Pocas vymeny batérie st uchované vsetky data na Cas asi 20 sekind. Pre zachovanie dét
vymen batériu do 20 sekund, v opaénom pripade bude nutné opat nastavit vsetky nastavenia na Tvoje hodnoty.
Tip: Kipte si nahradnu batériu dopredu. Pre zachovanie Tvojich dat vymen batériu na €as. Pred vymenou batérie doporucujeme
zaznamenat si Tvoje data, obvod kolesa a prejdend vzdialenost.

POZOR!: Ak z nejakych dévodov je display prazdny alebo ukazuje nespréavne tdaje po vymene batérie, stlacte AC tlacidlo na
spodnej strane pocitaca. Tymto vymazete vSetky data a nastevenia, ¢o si vyzaduje ich znovunastavenie. & PO3

4.2 INSTALACIA BATERIE DO VYSIELACA
VDO A8+ vysielag potrebuje batériu 12V-Typ LR23. Batérie su k dispozicii u Tvojho predajcu (VDO kéd 1014).
Zivotnost batérie je priblizne 12 mesiacov pri normalnom pouzivani.

KROK 1 Odstrante kryt batérie na vysielaci vhodnou mincou PO5
KROK 2 Vlozte batériu stranou PLUS+ hore.
Budte opatrni pri inStalacii batérie, aby ste neposkodili kontakty.
KROK 3 Vlozte kryt batérie. POZOR!: Ak je O-kriizok poskodeny alebo pretrhnuty, ohrozuje vodotesnost tesnenia.
KROK 4 Dotiahnite kryt batérie vhodnou mincou.

5. Programovanie Pocitaca
Na zobrazovanie spravnej rychlosti, prejdenej vzdialenosti, potrebuje Tvoj VDO A8+ spravne nastavenie obvodu kolesa= (v mm
alebo inch) Tvojho bicykla.

5.1 AKO URCIT VELKOST TVOJHO KOLESA

Obvod kolesa mézete nastavit s presnostou na 1 mm alebo 0,1 inch.

Tabulka dole ukazuje najpouzivanejsie velkosti plastov a adekvatne obvody kolesa v mm alebo inch.
Tieto hodnoty nemusia korespondovat so spravnymi hodnotami Tvojho bicykla.

Tire size Tire size i ini

47-305 16x1,75 20571 26x3/4 76,9

47-406 201,75 32-630 27x1 1/4 2199 86,6

34-540 24x13/8 40-622 28x15 2224 87,6

47-507 24x1,75 47-622 28x1,75 2268 89,3 .
23-571 26x1 40-635 28x1 1/2 2265 89,2 MINIMUM WS:
40-559 26x15 37-622 28x13/8 2205 86,8 100 mm/ 3,94“
44-559 26x1,6 18-622 700x18C 2102 828 X
47-559 26x1,75 20-622 700x20C 2114 83,2 MAXIMUM WS:
50-559 26x1,9 23-622 700x23C 2133 84,0 3999 mm / 157,44“
na 26x1,95 25622 700x25C 2146 84,5

54-559 26x2,00 28-622 700x28C 2149 846

na 26x2,1 32-622 700x32C 2174 856

57-559 26x2,125 37-622 700x37C 2205 86,8

37-590 26x13/8 40-622 700x40C 2224 87,6 & P06

Ak rozmer Tvojho plasta nieje uvedeny v tabulke, moze$ urcit spravny Udaj velkosti obvodu Tvojho kolesa, tak ako je vysvetlené
dole.

KROK 1 Postav Tvoj bicykel na rovnt podlozku. Koleso s Tvojou pneumatikou naftikanou na doporuceny tlak, oto¢ tak,
aby bolo v polohe s ventilom dole. Ozna¢ na podlozke miesto, kde sa nachadza ventil.

KROK 2 Potla¢ bicykel o jednu otacku kolesa, tak aby bolo koleso opét v polohe s ventilom dole. Ozna¢ toto miesto.

KROK 3 Zmeraj vzdialenost medzi tymito bodami v mm alebo v Inch. Tato hodnota je obvod Tvojho kolesa.

5.2 SELEKCIA MERANIAV km ALEBO m
VDO A8+ mdze zobrazovat Udaje v km alebo v m. M6Ze$ kedykolvek prepinat medzi km alebo m.
Vsetky Udaje TRP, AVS, MXS, ODO budu automaticky prepocitané.

KROK 1 Pre zobrazenie TRP na display, stla¢ a podrz SET tlacidlo na ¢as 3-och sekind
KROK 2 km alebo m blikaju. Pouzi MODE tlacidlo pre vyber km alebo m
KROK 3 Stla¢ SET tlacidlo pre potvrdenie vyberu. A8+ bude teraz zobrazovat SET mode pre nastavenie obvodu kolesa

5.3 PROGRAMOVANIE 0BVODU KOLESA

Po potvrdeni km alebo m, A8+ zobrazuje set-mode pre nastavenie obvodu kolesa. Standartné nastavenie je 2155 mm pre km a
84,84 inch pre m.

Upozornenie: Pre km je potrebné nastavit obvod v mm, a pre m v inch.

KROK 1 Zmef blikajicu hodnotu obvodu kolesa stlacanim MODE tlagidla.

KROK 2 Stla¢ SET tlacidlo pre potvrdenie nastavenia a presun sa na dalsie Cislo.

KROK 3 Opakuj krok 1 a 2, kym ¢isla nebudu zobrazovat Tvoj obvod kolesa.

KROK 4 Stla¢ a drz SET tlacidlo na ¢as 3-och sekund pre ukoncenie nastavenia a navratu na TRP display.

5.4 NASTAVENIE HODIN

Tvoj A8+ zobrazuje aktualny ¢as v 24:00 (hh:mm) formate.

KROK 1 Zobrazenie CLK na display. Stla¢ a podrz 3 sek SET tlacidlo. SET mode pre nastavenie hodin je zobrazeny na
displayi. .

KROK 2 Pouzi MODE tlacidlo pre nastavenie blikajticeho Cisla hodin. Podrz MODE tlacidlo pre rychle
nastavenie. Potvrd' vyber stlacenim SET tlacidla. Toto potvrdenie tiez zmeni rezim na nastavenie mint.

KROK 3 Pouzi MODE tlacidlo pre nastavenie blikajticeho ¢isla mintt. Podrz MODE tlacidlo pre rychle nastavenie.

KROK 4 Stla¢ a podrz SET tlacidlo po¢as 3-och sekind pre ukoncenie nastavenia hodin a navrat na CLK display

5.5 NASTAVENIE POCITADLA PREJDENEJ VZDIALENOSTI
Celkova prejdend vzdialenost moze byt nastavovana kedykolvek, napr. po vymene batérie alebo vlozenim dét z Tvojho starého
pocitaca do Tvojho nového A8+.

KROK 1 Pre zobrazenie ODO, stla¢ a drz SET tlacidla pocas 3-och sekiind. ODO-Set-mode bude zobrazeny na displayi

KROK 2 Stlacenim MODE tlacidla zmen blikajlice ¢isla na pozadovant hodnotu.
Potvrd' toto nastavenie stlacenim SET tlacidla a podobne nastav dalie blikajlce cisla.

KROK 3 Opakuj krok 1 a 2 kym nenastavis vsetky Cisla na pozadovanu hodnotu.

KROK 4 Stla¢ a podrz SET tlacidlo poas 3-och sekind pre ukoncenie nastavenia a navrat do ODO displaya.

6. Montaz

6.1 MONTAZ MAGNETU AVYSIELACA

Dolezité! Davajte pozor na montaz!

Vzdialenost medzi vysiela magnetom by mala byt 1 az 3 mm.

Vzdialenost medzi vysielatom a pocitacom by nemala byt vacsia ako 75 cm.

Tip: PriV-brzdach nemontujte vysiela¢ blizko bfzd. Vzdialenost by mala byt aspofi 10 cm.

KROK 1 Volne namontuijte vysiela¢ na prednu vidlicu, pomocou zipovych pasov, tak mozete este vykonat
konecné nastavenia. Montaz na pravu alebo favi stranu vidlice je mozna. Pri montazi na pravej
strane, umiestnite vysiela¢ s krytom batérie smerom dole, tak bude sensor umiestneny smerom k magnetu na

Spiciach.

KROK 2 Volne pripevnite magnet na $pice, aby ste eSte mohli vykonat konecné nastavenie. Magnet musi byt smerom k
oznaceniu senzora na vysielaci.

KROK 3 Vykonajte konecné nastavenia magnetu smerom k senzoru, uistite sa, ze vzdialenost medzi magnetom a
senzorom je 1 -3 mm. Nastavte eSte sensor smerom k magnetu.

KROK 4 Pevne upevnite vysielac zipovymi pasmi. Prebytocné ¢asti pasov odrezte.

KROK 5 Pevne upevnite magnet. Pridrzte obal magnetu, kym nieje na isto pripevneny na $picu.

6.2 MONTAZ KONZOLY

KROK 1 Rozhodni sa, ¢i chces montovat konzolu na riadidla alebo na predstavec.

KROK 2 V zavislosti od Tvojho rozhodnutia oto¢ drziak na konzole o 90°.
Odstran 2 skrutky pre otocenie drziaku konzoly pre riadidla alebo predstavec.

KROK 3 Zafixuj drziak na konzole dvomi skrutkami. Nedotahuite silno.

KROK 4 Pripevni konzolu pouzitim dvoch zipovych pasov. Odrez prebytoéné casti pasov.

6.3 INSTALACIA POCITACA

Umiestni pocita¢ do konzoly v polohe 10 hodin a oto¢ do pozicie 12 hodim kym nebude$ pocut a citit zakliknutie.
Pozor: Uistite sa, ze je pocita¢ spravne upevneny v konzole.

Pocita¢ vytiahnete z konzoly pootocenim a vytiahnutim z konzoly.
7. Test Funkcie

Po instalacii pocitaca, skontrolujj spravnost funkcii Tvojho VDO A8+.

Podvihni prednt ¢ast bicykla. Poto¢ prednym kolesom. Do 2-4 sekind by sa mala zobrazit rychlost na displayi Tvojho VDO A8+.
Inak skontroluj poziciu a vzdialenost magnetu a senzoru vysielaca. Opétovne nastav vzajomné pozicie a skus znovu. Prekontro-
luj vzdialenost medzi vysielatom a pocitacom. Tato vzdialenost nesmie byt vacsia ako 75 cm. Ak by bola vzdialenost vacsia, je
potrebné posundt vysiela¢ na vidlici hore, smerom ku pocitacu. Prajeme Ti mnoho prijemnych jazd na Tvojom bicykli s Tvojim
VDO A8+ cyklopocitacom.

V pripade technickych problémov, kontaktuj Tvojho predajcu.

8. Zaruka

Na ¢asti komputeraVDO poskytujeme 5 rokov zaruky od datumu kupy. Tato zaruka sa vztahuje na vady materialu a vyroby. Vady
kéblov, vysiela¢ov, snimacov a montazneho materialu podliehajii beznému opotrebovaniu . Nespravne pouzivanie, zIa tdrzba,
Upravy,nehody nespadajui do zaruky. Otvorenie tela komputera (okrem krytu na batériu ) nie je dovolené a stracate nasu 5-roénu
zéruku. Prosim, uchovajte si UCet pre pripad reklaméacie.

V pripade opravnenej staznosti mate pravo mat komputer opraveny alebo vymeneny za porovnatelny model, keby rovnaky model
uz nebol k dispoziciii.

V pripade, Ze vy budete mat problémy, prosim kontaktujte obchod, kde ste komputer VDO kupili. Ak predajca nie je schopny Vam
pomact, vy mozete vratit komputer :

Progress Cycle Slovakia s.r.0., Cementarenska cesta 7, 97401 Banska Bystrica, Slovakia, eMail: info@progresscycle.sk.

V pripade technickych otazok, kontaktujte horcu linku : 00421 48 4143623.

Dalsie technické informacie st k dispozicii na nasej webstranke:

http://www.vdocyclecomputing.com

Technické Specifikacie nasich komputerov mézeme zmenit bez upozornenia.

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.
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[~ cvclecompuTing Paigaldamine ja kasutamine A8+

Téaname sind VDO CYTEC rattakompuutri ostmise eest. Mida paremini sa seda mudelit tundma opid, seda nauditavamaks kujune-
vad su rattaretked. Palun loe hoolikalt I&bi selles dpetuses kirjasolev informatsioon. Siit leiad téhtsaid ja tarvilikke
kasutusvdimalusi, et sajaprotsendiliselt nautida kdiki VDO CYTEC rattakompuutriga kaasnevaid tehnilisi omadusi. Olgu su jalgratta-

retked VDO CYTEC -ga alati meeldivad. Enne paigaldust, kontrolli pakendi sisu.

Rattafunktsioon: Sellest klahvist kuvatakse 0DO, TRP, ATM, AVS,
MXS ja CLK néite.

SET klahvi kaudu saab seadistada arvandmeid.

Selle klahvi kaudu saab siseneda seadistusse ja on voimalik muuta rattaiimber-
mdotu (Wheelsize), kellanditu (CLK) ja kodulabisditu (ODO)

SET klahvilt vali soovitud numbrid

1. Alumise klahvi i id

PAREM ALUMINE KLAHV (MODE nupp)

VASAK KLAHV (SET nupp)

2. Kompuutrifunktsioonid

HETKEKIIRUS (KMH/MPH) - - - - - - o v cceeee o Hetkekiirus kuvatakse kuni 120 km/h (75 m/h).

HETKE JA KESKMISE KIIRUSE VORDLUS (A W)+ Kolmnurksete nooltega kuvatakse keskmise kiiruse vordlust hetkekiirusega.
(A) = Kui hetkelkiirus on suurem kui keskmine & P02
(A¥) = kiirus on nool suunaga iiles
(W)= kui vdhem on nool suunaga alla

PAEVANE LABISOIT (TRP)+ + <+ v e v vevvecnnne Paevane labisoit kuni 999,99km. Tédtab samas funktsioonis koos ATM, AVS, MXS

(TRP =TRIP) ning nende nullimisel nullitakse ka paevane labisdit.

AUTOMAATNE TAIMER (ATIM) + + « + « e e v e e e e e M@dddab soiduks kulutatud aega kuni 9t,59min, 59sek. Tootab samas funktsioonis

(ATM = AUTOMATIC TIMER) koos TRP, AVS, MXS ning nende nullimisel nullitakse ka sdiduaeg (ATM)

KESKMINE KIIRUS (AUS) « « < <« e e e eveeeenen Arvutab keskmist Kiirust sdiduajast (ATM) ja paevasest labisdidust (TRP)

(RVS = AVERAGE SPEED)

MAKSIMAALNE KIIRUS (MXS)- « « « ¢« e e v v eeen Kuvab paevases labisdidus saavutatud maksimaalset hetkekiirust kuni 120km/h
(75m/h) kiiruseni.

KELL (CLK): = e e oo evevvnnnnnnnnnnnnnnn Kuvab kellanditu 24 tunni reziimil.

KOGULABISOIT (ODO): -+ + « v v e vvvennennnn Kuvab kogulabisditu (nditeks aastane, hooajaline) kuni 99999km vai miili. Nait
tuleb uuesti sisestada kui vahetatakse patareid.

SAASTUREZIIM « =+ s vvvvececececncncnn Et patarei kestaks kauem, sdéstab kompuuter voolutarbimist kui kompuutrit

pole 3min jooksul kasutatud. Seejérel kuvatakse vaid kellaaega. Juhtmevaba
vastuvotja (kompuutripea) liilitab ennast peale 3tunni seismist vélja. Seejérel
kuvatakse ekraanil vaid kellaaga. Taaskdivitamiseks vajuta suvalist nuppu.
Kompuuter taaskaivitub suvalisele nupule vajutades

3. Kompuutri nullimine

3.1 PAEVASE LABISOIDU ANDMETE NULLIMINE

TRP, ATM, AVS, MXS nullimiseks hoia all 3sek samaaegselt SET ja MODE klahvid

3.2 KOMPUUTRI NULLIMINE TEHASESEADISTUSENI

Kompuutri admete pdhjalikuks nullimiseks vajuta peenikese asemega kompuutri tagakiiljel olevat nuppu AC. -
HOIATUS: AC nuppu kasutades kustuvad kdik arvadmed ja ndidud (rattalimbermddt, kell, kogulabisdit).
4. Paigaldus ja hdélestus

4.1 PATAREI PAIGALDUS

Patarei ei ole algselt kompuutrisse paigaldatud. Patarei tiiiip on 3V tablet (CR2032). Patarei eluiga on umbes 12 kuud.

Uduse ekraanindidu vdi valenditude korral kontrolli patareid.

1 SAMM Patarei paigaldamiseks ava tagakaas naiteks sobiva miintrahaga
2 SAMM Aseta paratei pesasse, + poolus tilespoole (kaanepoole)
3 SAMM Sulge tagakaas, kuid kontrolli et tihend ei saaks kannatada.
Kui tihend saab vigastada ei pruugi kompuuter enam olla niiskuskindel
4 SAMM Tagakaas olgu korralikult suletud

TRHELEPANU: Patareivahetusega kustuvad arvandmed kui patareivahetus kestab kauem kui 20sek.
Soovitus: et patareivahetusega arvandmed ei kaoks, kirjutage need ennem iles.

Tahelepanu: juhul kui patareivahetusega vedelkristall ekraan ei ndita numbreid korralikult, vajuta tagakiiljel AC nuppu. Tea et siis
kustuvad ndidud rattalimbermddt, kell ja koguldbisit. 7

4.2 PATAREI PAIGALDUS SAATJASSE
Saatjale sobib 12V LR23 tiiiipi patarei. Patarei kestab umbes 12 kuud

1 SAMM Ava patarei kaas sobiva miintrahaga &= PO5
2 SAMM Paigalda patarei + poolus (iles poole (kaane poole)

3 SAMM Paigalda kaas tagasi. Vaata tahelepanelikult et tihend ei saaks kannatada.

4 SAMM Sule kaas korralikult sobiva miintrahaga.

5. Kompuutri seadistus
Esimese sammuna tuleb sisestada rattaraadius (rattaiimbermddt mm-s).

5.1 KUIDAS MOOTA UMBERMOOTU?
0On 2 voimalust: kas mddta siledal porandal tiks tiir voi kasutada kompuutriga kaasas olevat tabelit. Ise mddtes on ndit tdpsem
kuna rehvid on erineva mustriga

Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH | | Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH
47-305 16x1,75 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9
47-406 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x1 1/4 2199 86,6
34-540 24x13/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2224 87,6
47-507 24x1,75 1907 75,1 47-622 28x1,75 2268 89,3 P
23571 26x1 1973 7 40-635 28x1 172 2065 892 minimaalne
40-559 26x1,5 2026 79,8 37-622 28x13/8 2205 86,8 rattaimbermadot;
44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8 “
47-559 26x1,75 2055 80,9 20-622 700x20C 2114 83,2 100 mm/ 3’94
50-559 26x1,9 2080 81,1 23-622 700x23C 2133 84,0 maksimaalne
na 26x1,95 2070 81,5 25-622 700x25C 2146 84,5 - Pr
54-559 26x2,00 2075 817 28-622 700x28C 2149 846 rattadimbermaot:
n/a 26x2,1 2080 819 32-622 700x32C 2174 85,6 3999 mm / 157,44
57-559 26x2,125 2133 84,0 37-622 700x37C 2205 86,8
37-590 26x13/8 2105 82,9 40-622 700x40C 2224 87,6
A " &= P06
Loe rehvil modt, vaata tabelist tulemus.
1 SAMM Ise imbermdddu mddtmine: Pumpa kummid tais, aseta ventiil alla (kella 6 peale), veereta ratast edasi kuni ratas
teeb ihe tiiru ja ventiil jouab taas alla (kela 6 peale).
2 SAMM Vahemaa mddda moddulindiga ja saadud tulemus sisesta mm-s. Néiteks 2 m ja 8cm = 2080mm.

5.2 TOOREZIIM km VOI m VAHETUS
Kompuuter arvutab kas km v6i m reziimil. Euroopas on enamasti kasutusel km reziim.

1 SAMM Kuva ekraanil TRP, hoia SET nuppu all 3 sek - PO7
2 SAMM vali km v6i m kasutades MODE klahvi
3 SAMM Vajuta SET klahvi et kinnitada valitud reziim ja niilid kuvatakse rattaiimbermddtu

5.3 RATTAUMBERMOODU SISESTAMINE
Parast SET klahvi vajutust kui oled valinud reziimi km voi km tuleb sisestada rattaiimbermddt. Tehasepoolne seadistud on
2155mm km reziimile. Tahelepanu, km reziimiks tuleb numbrid sisestada mm-s.

1 SAMM Numbrite sisestamiseks ja muutmiseks tuleb vajutada MODE klahvi
2 SAMM Vajuta SET klahvi et kinnitada number vi liikuda edasi jargmise numbri peale

3 SAMM Korda 1 ja 2 sammu kui vajad veel numbreid muuta

4 SAMM Vajuta SET klahvi all 3 sek et salvestada. Kompuuter podrdub taas algse TRP reziimi peale.

5.4 KELLANAIDU SEADISTUS

Kellandit té6tab 24 tunni reziimil.

1 SAMM Kuva kellanait ekraanile, hoia all SET klahvi 3sek.
2 SAMM Kasuta MODE klahvi numbrite muutmiseks. Hoia SET nuppu et numbrid kinnitada

3 SAMM Kasuta MODE nuppu et muuta arvnaite.

4 SAMM Vajuta ja hoia all SET klahvi 3 sek et véljuda ja Iopetada seadistus. Kompuuter kuvab siis taas kellaaega

5.5 KOGULABISOIDU PROGRAMMEERIMINE
Kogulabisdiduloendurit (ODO) saab programmeerida igal ajal, néiteks pérast patarei vahetust kui sisestad oma labisdidu.

1 SAMM Kuva ekraanile 0DO, vajuta ja hoia SET klahvi 3 sek.

2. SAMM Vajuta MODE klahvi et vahetada vilkuvaid numbreid. Kinnitamiseks vajuta SET klahvi ning seejérel liigub vilkuv
kursor edasi

3 SAMM Korda 1 ja 2 SAMMU kuni kdik numbrid on soovitud

4 SAMM Vajuta ja hoia all SET klahvi 3 sek et valjuda 0DO setting reziimist.

Kompuuter on taas 0DO naidul ja ODO néit ongi seadistatud.

6. Kinnitamine

6.1 MAGNETI, SAATJA JA KOMPUUTRIPEA KINNITAMINE

Tahelepanu

Magneti ja saatja (esihargil) vahe peab olema vahemikus 1-3mm.

Saatja (esihargil) ja kompuutri (lenksul) vahe ei togi olla suurem kui 75¢cm.
Ara paiguta saatjat pidurile Iahemale kui 10cm.

1 SAMM Saatja kinnita esihargile kaablikinnitusega (nipuside), kuid I0plik pingutus tee siis kui kéik muu
on valmis. Saatja kinnitamisel parema esihalgi kiilge, paigalda saatja patarei kaas allapoole.

2 SAMM Ara kodaramagnetit I5plikult kinnita, sest vahemaa magneti ja saatja vahel tuleb leida iiles-alla ligutades
(1-3mm)

3 SAMM Kui kompuuter togtab ja kéik on hadlestatud, alles siis pinguta kaablikinnitused Idplikult

4 SAMM Pingutatud kaablikinnitused Idika liihikeseks et need ei jadks poorievate asjade vahele.

5 SAMM Pinguta magnet, vajuta magneti kiilgedele.

6.2 KOMPUUTRIALUSE PAIGALDAS

1 SAMM Otsusta kas paigaldad kompuutrialuse lenksule vdi pikendusele P12
2 SAMM Olenevalt rattast, tuleb kompuutrialus pddrata 90 kraadi. Selleks ava 2 kruvi et alust pddrata

3 SAMM Kinnita aluse 2 kruvi kui oled leidnud alusele dige koha

4 SAMM Aluse kinnitamiseks pikendusele voi lenksule kasuta kaablikinnitusi (nipusidemed).

6.3 KOMPUUTRIPEA ASETAMINE ALUSELE

Pane pea alusele kellaosuti 10 peale ja pddra kellaosuti suunas kuni tunned “click” ja oled joudnud kellaosuti 12 peale. Veendu et
pea on diges pesas ja kinni. Sa pead tundma labi kde "kloksatust”, tunned et kinnitus.
Pea eemaldamiseks podra kellaosutile vastasuunas ja pea tuleb aluse kiiljest lahti.

7. Funktsioonide test

Palun kontrolli parast paigaldust ja seadistust kompuutrit.

Tosta esiratas maast lahti. Tomba esiratas liikumissuunas likuma, 2-4 sekundi jooksul peab kompuuter kiirust kuvama.

Kui ei kuva kontrolli magneti ja saatja vahelist kaugust. Piilia esiratas piisavalt kiirelt kaima tommata.

Kui kompuuter ei toota, voib olla pdhjuseks ka liiga kauge vahemaa saatja ja vastuvdtja vahel. See ei tohi olla rohkem kui 75¢cm.
VDO soovib Sulle meeldivaid rattaretki. Tehniliste probleemide korral konsulteeri kompuutri miiiijaga

8. Garantii

VDO tootel on 2aastane garantii alates ostukuupéevast. Garantii kehtiv tootja voi materjalide kohta. Kompuutri, kaabli, saatja,
vastuvotja, magneti ja kinnitusvahendite probleemid, mis tulenevad nor kulumisest, i kt isest ja muud-
est vélistest ja sisemistest vig voistlustingil ei kuulu kéesoleva garantii alla. Samuti katkeb garantii
kui proovida vahetada ise patareid.

Hoia ostupaber alles, see on ainuke tdestus garantii kohta.

Kui juhtub garantiiprobleem, siis kompuutri miiiinud firma/kauplus parandab selle vdi asendab ainult vigase osa mdistliku aja
jooksul. Juhul kui ei ole sama mudelit saadaval on sealjuures firmal/kauplusel digus asendada garantiitoode samavaarse teise
tootega.

VDO rattakompuutrite maaletooja Eestis on Veloplus 0U.
Tugitelefon +372 6556977
Kompuutrite tehnilised néitajad voivad muutuda ilma sellest etteteatamata.

TOOTE KASUTUSELT KORVALDAMINE

Antud toode on kooskdlas EU derektiiviga 2002/96/EC.

Keskonnasdbralikul toote kdrvaldamisel kasutuselt palun vii antud toode vana elektroonika kogumispunkti voi selle
miiiija juurde. Kiisimuste korral kuidas toode kasutuselt kdrvaldada, vdid kiisida ndu kohalikust jadtmekaitluskes-
kusest.

\VimYes

Navodila za uporabo A8+

Zahvaljujemo se Vam za nakup $tevca za kolo VDO. Za ¢im bolj$o uporabo vseh tehni¢nih zmogljivosti Vasega $tevca VDO, Vam
priporo¢amo, da natancno preberete ta navodila. V navodilih boste nasli pomembne in uporabne nasvete za delovanje Stevca kot

tudi mnogo drugih uporabnih nasvetov.

Zelimo Vam &im veg prijetnih kolesarskih izletov naVasem kolesu opremljenim s Stevcem VDO.
Preden se lotite namestitve, prosimo, da preverite, ¢e paketa vsebuije vse sestavne dele.

1. Funkcijetipk

DESNATIPKA (tipka MODE) Med kolesarjenjem se s to tipko premikate po ODO, TRP, ATM, AVS, MXS in CLK
zaslonih. Med nastavljanjem (SET): uporabljajte to tipko da & PO1
spremenite vrednosti -

LEVATIPKA (tipka SET) S to tipko lahko vnesete podatke o velikosti kolesa, uri in kilometrskem Stevcu.

Med nastavljanjem (SET): izberete katero Stevilko zelite spremeniti

2. Funkcije tevca

DEJANSKA/TRENUTNA HITROST (KMH/MPH) Dejanska/trenutna hitrost je na zaslonu stalno prikazana do 120 km/h (75 m/h) z
natanénostjo 0.1 km/h.

PRIMERJAVA HITROSTI (AW) e eeeeeenns Primerja dejansko in povpre¢no hitrost.
Prikazan na desni strani s puscicami za hitrost
(M) = dejanska hitrost vecja od povprecne hitrosti
(A'¥) = dejanska hitrost enaka kot povprecna hitrost
(V)= actual speed lower than average speed

DOLZINA IZLETA (TRP) -« + + v v v vveveeceeees Stevec dolzine za posamezne izlete, ki meri do 999.99 kilometrov ali mil;. Ce

P02

(TRP =TRIP) presezete Stevilko 999.99, se ponovno Stetje priéne pri 000.00. Istogasno se na
zacetno stanje oziroma ni¢ postavijo tudi ATM, AVS in MXS.
AVTOMATSKI MERILEC CASA (ATM)+« =+« =+ Prikaze ¢as voznje trenutnega izleta. Start/Stop se avtomatsko vkljugita. Steje
(ATM = AUTOMATIC TIMER) do 9:59:59 (ura-min-s). Ce presezete 9:59:59, se vzpostavi zadetno stanje
0:00:00.
Istocasno se na zacetno stanje oziroma ni¢ postavijo tudi TRP, AVS, MXS.
POVPRECNA HITROST (AVS)« « s e evennes Prikaze povprecno hitrost voznje na izletu. Vrednost se izracuna na podlagi
(AVS = AVERAGE SPEED) podatkov avtomatskega merilca Gasa (ATM) in podatkov izleta (TRP).
NAJVISJA HITROST (MXS) + + =+ v e v eeveeeen Prikaze najvisjo dosezeno hitrost na izletu do 120 km/h oz. 75 milj/h.

+ PrikaZe ¢as v 24-urnem nacinu.

Prikaze skupni sestevek razdalj vseh izletov. Steje do 99999 km ali mil;. Podatke/
vrednost lahko ponovno nastavite, ko zamenjate baterijo.

NACIN MIROVANJA (SLEEP MODE) + =+ + =+« ++ A8+ se po treh minutah avtomatsko prestavi v nacin mirovanja zaradi varcevanja
energije, Ce ga ne uporabljate. Prikazana je le ura. Brezzicni sprejemnik A8+ bo
vkljuéen $e nadaljnje 3 ure za samodejni start/stop. Ce sprejemnika ne boste
uporabljali, se bo ta ugasnil. To Vam signalizira utripajoci simbol CLK. Za ponovni
zagon $tevca pritisnite katerokoli tipko. Ce sprejemnika ne boste uporabljali, se
bo izklopil ob 24:00.

Stevec se bo ponovno zagnal, ko bo pritisnjena katera koli tipka.

URA (CLK)# + + v v eeeee e
SKUPNI KILOMETRSKI STEVEC (ODO)

3. Ponovni zagon Stevca

3.1. PONOVNI ZAGON PODATKOV DEJANSKEGA/TRENUTNEGA IZLETA

Za ponovni zagon podatkov TRP, ATM, AVS in MXS trenutnega izleta hkrati pritisnite tipko SET ter tipko MODE in drzite 3
sekunde.

3.2 Resetiranje Stevca na tovarniske nastavitve

Ce Zelite ponovno zagnati $tevec in izpolniti tovarniske nastavitve, s pisalom pritisnite tipko AC na spodniji strani $tevca.
Pomembno: s pritiskom na to tipko boste izbrisali vse podatke in vse Vase nastavitve za velikost kolesa, uro in kilometrski Stevec

bodo nastavljene na ni¢.

4. Namestitev

4.1. NAMESTITEV BATERIJV STEVEC

Baterija ni name$cena v Stevcu A8+ z namenom da se Zivljenska doba te podalj$a. VDO A8+ zahteva baterijo tipa 3V CR 2032.
Baterije lahko kupite priVagem prodajalcu (VDO-t. 1013). Zivljenjska doba baterije pri normalni uporabi je 1 leto.

Opomba: v primeru nepravilnega delovanja Stevca najprej preverite stanje baterije preden priénete reklamacijski postopek.

1 KORAK S kovancem odstranite pokrovéek kjer se vstavi baterijo.
2 KORAK namestite baterijo tako, da je njen pozitivni pol obrnjen proti vrhu. Bodite pazljivi pri name$canju baterije,
da ne poskodujete kontakta baterije.
3 KORAK zaprite vrata za baterijo in se prepricajte, ¢e je gumijasto tesnilo pravilno namesceno in ne priscipnjeno.
Pomembno: ¢e gumijasto tesnilo ni pravilno namesceno ali je pris¢ipnjeno, vodotesnost enote ni zagotovljena.
4 KORAK Previdno pritegnite pokrovcek s kovancem.

zamenijajte v Casu 20 sekund, Ce Zelite ohraniti podatke, v nasprotnem primeru, bo potrebno ponovno nastaviti
velikost kolesa, uro ter kilometrski $tevec.
Nasvet: pravocasno si zagotovite nadomestno baterijo. Pravocasno zamenjajte baterijo, Ce Zelite ohraniti vse podatke in nastavit-
ve. Pred menjavo baterije priporo¢amo, da si zapi$ete podatke nastavitve o velikosti kolesa ter podatke kilometrskega Stevca.

c Pomembno: ko boste menjali baterijo, se bodo vsi podatki in nastavitve shranile za priblizno 20 sekund. Baterijo

Pomembno: ¢e je zaslon po zamenjani bateriji iz kakr$negakoli razloga prazen/crn ali prikazuje nepravilnosti, pritisnite tipko AC
na zadnji strani Stevca. S tem boste zbrisali vse podatke in nastavitve, zato bo potrebno na novo nastaviti velikost kolesa, uro ter

kilometrski Stevec.

4.2. NAMESTITEV BATERIJEV ODDAJNIK
Oddajnik VDO A8+ zahteva baterijo tipa 12V LR 23. Baterije lahko kupite priVasem prodajalcu (VDO-$t. 1014).
Zivljenjska doba baterije pri normalni uporabi je 1 leto.

1 KORAK odprite vrata za baterijo na oddajniku s pomocjo kovanca.
2 KORAK namestite baterijo tako, da je njen pozitivni pol obrnjen proti vrhu.
Bodite pazljivi pri namescanju baterije, da ne poskodujete kontakta baterije.
3 KORAK zaprite vrata za baterijo. Pomembno: ¢e gumijasto tesnilo ni pravilno namesceno ali je pris¢ipnjeno, vodotesnost
enote ni zagotovljena.
4 KORAK s kovancem dobro zategnite vrata za baterijo.

5. Programiranje Stevca
VVa$ VDO A8+ boste morali vnesti natanéno velikost kolesa = obseg kolesa (v mm ali incih), da bo Stevec lahko prikazal hitrost,
dolzino izleta ter druge podatke.

5.1. KAKO DOLOCITIVELIKOST KOLESA

Velikost kolesa lahko dolocite v milimetrih (+/-1 mm) ali in¢ih (+/- 0.1).

Spodnja tabela prikazuje najpogostejse velikosti zracnic ter podatke o velikosti koles v mm in incih.
Ti podatki lahko odstopajo od to¢nih podatkov za Vas kolo.

Tire size WS in mm KMH| WS in inch MPH | [ Tire size WS in mm KMH| WS in inch MPH

47-305 16x1,756 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9

47-406 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x11/4 2199 86,6

34-540 24x1 3/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2224 87,6

47-507 24x1,75 1907 75,1 47-622 28x1,75 2268 89,3 .
23-571 26x1 1973 77 40-635 28x11/2 2265 89,2 MlNlMUM WS
40-559 26x1,5 2026 79,8 37-622 28x1 3/8 2205 86,8 100 mm/ 3,94“
44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8 .
47-559 26x1,75 2055 80,9 20622 700x20C 2114 83,2 MAXIMUM WS:
50-559 26x1,9 2060 81,1 23-622 700x23C 2133 84,0 3999 mm / 157,44
n/a 26x1,95 2070 81,5 25-622 700x25C 2146 84,5

54-559 26x2,00 2075 81,7 28622 700x28C 2149 84,6

n/a 26x2,1 2080 81,9 32-622 700x32C 2174 85,6

57-559 26x2,125 2133 84,0 37-622 700x37C 2205 86,8

37-590 26x13/8 2105 82,9 40622 700x40C 2024 87,6

Ce velikosti Vase zraénice ni v tej tabeli, lahko to&no velikost kolesa dologite, kot je to navedeno spodaj: 206

1 KORAK Postavite kolo v pokoncen polozaj. Obrnite sprednje napolnjeno kolo tako, da bo ventil spodaj. Oznacite na tleh
tocko, kjer je ventil v spodnjem polozaju.

2 KORAK Potisnite kolo naprej, dokler ne naredi tocno enega obrata in je ventil zopet spodaj. Oznacite na tleh tocko
ventila.

3 KORAK Z metrom izmerite razdaljo med obema tockama v milimetrih ali in¢ih

(1/in¢ = 25,4 mm). Izmerjena razdalja predstavlja velikost kolesa, t.j. obseg kolesa.

5.2. 1ZBIRA KILOMETROV ALI MILJ

VDO A8+ lahko prikazuje hitrost in podobne podatke v kilometrih ali miljah. Kilometre v milje in obratno lahko prestavite
kadarkoli.

Vsi podatki TRP, AVS, MXS, ODO se bodo avtomatsko zamenjali. gy

1 KORAK na zaslon priklicite TRP, nato pritisnite tipko SET in jo drzite 3 sekunde.

2 KORAK pojavi se utripajo¢ simbol km ali m. S tipko MODE izberite mersko enoto, kilometre na uro ali milje na uro.
3 KORAK pritisnite tipko SET, da potrdite Vao izbiro. A8+ bo sedaj preklopil na nastavitev za velikost kolesa = obseg
kolesa.

5.3. PROGRAMIRANJE VELIKOSTI KOLESA

Ko ste pritisnili tipko SET za potrditev km ali m, bo A8+ avtomatsko preklopil na nastavitev za velikost kolesa = obseg kolesa.
Tovarniske nastavitve za velikost kolesa so 2155 mm za kilometre in 84,84 inCev za milje.

Pomembno: za kilometre morate vnesti velikost kolesa v mm, za milje morate vnesti velikost kolesa v incih.

1 KORAK s pritiskom tipke MODE nastavite Zeleno vrednost utripajoce Stevilke za velikost kolesa.

2 KORAK pritisnite tipko SET, da potrdite izbiro in prikaze se Vam naslednja Stevilka.

3 KORAK ponovite 1. in 2. korak, dokler ne nastavite vse Stevilke velikosti kolesa.

4 KORAK pritisnite tipko SET in jo drZite 3 sekunde, da zakljucite z nastavitvami za velikost kolesa in se vrnete v prikaz
TRP.

5.4. NASTAVITEV URE

Va$ VDO A8+ vsebuje uro, ki prikazuje Cas v 24-urnem nacinu.

1 KORAK Na zaslon prikli¢ite informacijo ¢asa CLK.
Pritisnite tipko SET in jo drzite 3 sekunde. Na zaslonu se prikaze nacin za nastavitev ¢asa.

2 KORAK S tipko MODE nastavite uro, ki utripa.
Drzite tipko HOLD za hitrej$e nastavljanje. Izbiro potrdite s pritiskom tipke SET. Prikazejo se utripajo¢e minute.

3 KORAK s tipko MODE nastavite utripajoce minute. Drzite tipko HOLD za hitrej$e nastavljanje.

5 KORAK pritisnite tipko SET in jo drZite 3 sekunde za izhod iz nacina za nastavitev ure in vrnitev v CLK.

5.5 PROGRAMIRANJE/VNOS ODOMETRA

Stevec skupne razdalje ODO lahko sprogramirate kadarkoli, po menjavi baterije, ali ko Zelite vnesti podatke ODO iz Vasega

prejSnjega Stevca v nov A8+.

1 KORAK na zaslon priklic¢ite ODO, pritisnite tipko SET in jo drzite 3 sekunde. Na zaslonu se Vam bo prikazala nastavitev
0DO.

2 KORAK pritisnite tipko MODE in zamenjajte utripajoco $tevilko.
Potrdite nastavitev s tipko SET in nadaljujte z naslednjo utripajoco Stevilko.

3 KORAK ponovite 1. in 2. korak, dokler ne nastavite vse Stevilke.

4 KORAK pritisnite tipko SET in jo drZite 3 sekunde, da zakljucite z nastavitvami za ODO in vrnitev v prikaz ODO.

6. Postavitev/Montaza

6.1 MONTAZA MAGNETA IN ZA SENZOR

Pomembno: pri montazi bodite pozorni na:

Razdalja med za senzor in magnetom mora biti 1 do 3 mm.

Razdalja med oddajnikom in Stevcem naj ne bo vecja kot 75 cm (30 incev).

Nasvet: priV-zavorah, ne montirajte oddajnika preblizu zavor. Razdalja do zavor mora biti 10 cm (4 ince). —

1 KORAK s sponkami najprej rahlo pritrdite za senzor na sprednje vilice, ¢e boste Zeleli kasneje $e kaj

spremeniti. Montirate lahko na levo ali desno stran vilic. Ce boste montirali na desno stran, bo pokrovéek
baterije oddajnika obrnjen navzdol, ker mora puscica za senzor na oddajniku kazati v smer magneta na naperi.

2 KORAK najprej rahlo pritrdite magnet na napero, ¢e boste Zeleli kasneje e kaj spremeniti. Magnet mora biti obrnjen v
smer puscice za senzor na oddajniku.s.

3 KORAK naredite $e zadnje nastavitve, prepricajte se, da je razdalja med magnetom in puscico za senzor od 1 do 3 mm.
Poravnajte oddajnik proti magnetu, da dobite to razdaljo.

4 KORAK za dokonéno montazo oddajnika dobro zategnite sponke. Odstranite odvecne dele sponk.

5 KORAK za dokonéno montazo magneta pritisnite magnet, da bo varno namescen na napero.

6.2. NAMESTITEV NOSILCA

1 KORAK odlocite se, kam bi radi namestili nosilec: na krmilo ali na nosilec krmila.

2 KORAK glede na vao odlocitev, premaknite podstavek nosilca za 90 °. Odstranite oba vijaka, obrnite podstavek
nosilca za nastavitev na krmilo ali nosilec krmila.

3 KORAK pritrdite podstavek nosilca z vijakoma. Vijaka ne pritrdite premocno.

4 KORAK pritrdite nosilec na krmilo ali nosilec krmila z dvema sponkama.

6.3 NAMESTITEV STEVCA

Namestite Stevec v nosilec (pozicija ure 10) in obrnite Stevec v desno, dokler ne slisite klika in je Stevec v poziciji urinega kazalca
ure 12. Pomembno: prepricajte se, da je Stevec pravilno namescen v nosilec in ste ga obrili v desno. & P13
Ce zelite odstraniti Stevec iz nosilca, Stevec obrnite proti levi in ga vzemite iz nosilca.

7. Test/Preiskus

Po namestitvi, prosimo, da preverite funkcije VDO A8+:

Dvignite sprednje kolo. Zavrtite ga.V ¢asu 2 do 4 sekund se mora na zaslonu Vasega VDO A8+ prikazati hitrost.

Ce se to ne zgodi, ponovno preverite polozaj magneta in razdaljo magneta do pusgice senzorja. Ponovno nastavite polozaj ter
razdaljo in Se enkrat preverite delovanje Stevca. Ponovno preverite razdaljo med oddajnikom in Stevecem. Razdalja ne sme biti
vegja kot 75 cm (30 in¢ev). Ce je razdalja vecja, morate premakniti oddajnik navzgor po vilici in ga montirati blizje $tevcu. Zelimo
Vam veliko uzitkov pri kolesarjenju in na izletih zVasim VDO A8+ Stevcem za kolo.

V primeru tehnicnih tezav, se posvetujte z Vasim prodajalcem.

8. Garancijski pogoji

Va§ VDO STEVEC je izdelan na podlagi najnovejsih tehnoloskih dosezkov. Zato dajemo prvemu kupcu 1 letno (12 mesecev)
garancijo. Garancija zacne veljati z datumom nakupa in velja za napake v materialu in izdelavi ter za vse originalno montirane
dele, ki niso podvrZeni obrabi. V primeru garancijskega popravila se z izpolnjenim garancijskem listom in raGunom oglasite pri
vasem prodajalcu oziroma serviserju, ki je naveden kot pooblasceni serviser Vasega Stevca na garancijskem listu. Ta bo takoj
prevzel napravo inVam v skupno 45 dneh odpravil napake. Ce v tem roku Stevca ne bo mogoge popraviti, Vam ga bo prodajalec
zamenjal ali vrnil kupnino.

Zivljenjska doba VDO $tevca je najmanj 4 leta v kateri zagotavljamo servis in rezervne dele enake kakovosti kot originalni deli.
Za uveljavljanje garancije se oglasite priVasem prodajalcu ali serviserju. Ta bo uredil vse potrebno za odpravo napak. Garancija
ne vkljucuje delov, ki so podvrzeni obrabi ob normalnih pogojih uporabe to so: gumbi, baterijski viozek, elasticni pas, ...

Garancija je neprenosljiva in je ni mozno uveljavijati tudi v naslednjih primerih:

¢ ¢e so bile naVDO Stevcu narejene spremembe na originalni konstrukciji ali opremi,

* ¢e kupec povzro¢i $kodo, okvaro ali izgubo, ki je vzrok napacne uporabe, sestave ali nepravilnega vzdrzevanja
* ¢e VDO $tevec ni bila odprt

* ¢e VDO $tevec ni bil izpostavljen morski vodi

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

\VimYes

Instrukcja obslugi licznika A8+

Gratulujemy zakupu licznika rowerowego VDO. Aby w petni korzysta¢ z mozliwo$ci Twojego komputerka zalecamy uwazne
zapoznanie si¢ z tg instrukcjg obstugi. Znajdziesz tu wszelkie niezbedne informacje, jak i uzyteczne wskazéwki.

Zyczymy przyjemnej jazdy na rowerze wyposazonym w Twoj komputerek rowerowy VDO.

Przed rozpoczeciem montazu prosimy o sprawdzenie, czy zawartos$¢ opakowania jest kompletna.
W czasie jazdy na rowerze: uzywaj tego przycisku do
przechodzenia pomigdzy ekranami ODO, TRP, ATM, AVS; MXS i CLK
W czasie ustawiania komputerka (SET): uzywaj tego przycisku, aby zmienia¢ wartosci.

Uzywaj tego przycisku, aby wej$¢ do ekranéw ustawien: obwodu kota, zegara i
dystansu catkowitego.

W trybie ustawiania komputerka (SET): Wybor cyfr, ktére majg zosta¢ zmienione.

1. Dziatanie Przyciskow
PRAWY PRZYCISK (przycisk-MODE)

LEWY PRZYCISK (przycisk-USTAW=SET)

2. Komputerek - Funkcje

AKTUALNA PREDKOSC (KMH/MPH) + « + +  + «+ Aktualna predkos¢ jest stale wyswietlana na wy$wietlaczu, maks. do 120 KMH
) ) (75 MPH) z doktadnoscig do 0.1 cyfry.
POROWNANIE PREDKOSCI (AW)««vvvvnn. Komputerek dokonuje poréwnania predkosci aktualnej do $redniej, sygnalizujac

to za pomoca strzatek umieszczonych po prawej stronie ekranu:
(M) = aktualna predkosc¢ jest wigksza od $redniej &
(A'¥) = actual speed same as average speed
(W)= aktualna predkos¢ jest mniejsza od $redniej

DYSTANS JAZDY (TRP) = ¢+ e eevvveennncan Pokazuje aktualnie przejechany dystans, maks. do 999. 99 KM lub M. Po

(TRP =TRIP) osiggnieciu dystansu 999.99 pomiar zostaje wyzerowany. Warto$ci ATM, AVS i
MXS jednoczesnie zostajg wyzerowane.

TIMER AUTOMATYCZNY (ATM) « ¢ ¢ e v e eveeeee Wskazuje czas aktulnej jazdy. Automatyczny Start/Stop. Maks. do

(ATM = AUTOMATIC TIMER) 9:59:59 (h:mm:ss). Po osiagnieciu czasu 9:59:59 pomiar zostaje wyzerowany.
Wartosci TRP, AVS, MXS jednoczesnie zostajg wyzerowane.

SREDNIA PREDKOSC (AVS) <+ v e vveeenees Pokazuje $rednia predkosé aktualnej jazdy. Wartosé ta jest obliczana na podsta-

(AVS = AVERAGE SPEED) wie ATM i TRP

MAKSYMALNA PREDKOSC (MXS) +« =+ =+ =+ Ukazuje maksymalng predko$¢ uzyskang podczas aktualnej jazdy, do 120 KMH
(75MPH)

ZEGAR (CLK) « v s evemrrmermeencenennn Pokazuje aktualny czas w formacie 24 godzinnym

DYSTANS CALKOWITY ODOMETER (ODO) - - - - Pokazuje taczny dystans wszystkich pojedynczych jazd. Maks.do 99999 KM lub
M. Warto$¢ ta ulega wyzerowaniu po kazdej wymianie baterii.

FUNKCJA USPIENIA + « e e e veeevnnnennnen Licznik VDO A8 posiada funkcje uspienia, w celu oszczedzania baterii. Jezeli nie
uzywasz licznika A8+ przez 3 minuty, to automatycznie przefacza sig on w stan
uspienia.

Wyswietlany jest tylko zegar. Bezprzewodowy odbiornik licznika A8+ pozostanie
wigczony przez nastepne 3 godziny, aby umozliwia¢ automatyczny Start/Stop.
Jezeli w tym czasie komputerek nie bedzie uzywany, to odbiornik zostanie
wylaczony. Bedzie to sygnalizowat migajacy “CLK”. Aby wiaczy¢ komputerek
weisnij ktdrykolwiek z przyciskow. Komputerek zacznie dziata¢ po nacisnieciu
jakiegokolwiek przycisku.

3. Wyzerowanie Komputerka

3.1 WYZEROWANIE DANYCH JAZDY

W celu wyzerowania danych aktualnej jazdy TRP, ATM, AVS i MXS wcisnij jednocze$nie przyciski SET i MODE przez 3 sekundy.
3.2 RESTARTOWANIE KOMPUTERKA DO USTAWIEN FABRYCZNYCH

W celu zrestartowania komputerka do ustawien fabrycznych, przy pomocy otéwka weisnij przycisk “AC” na spodzie komputerka.
UWAGA: To dziatanie skasuje twoje dane i ustawienia obwodu kota, zegara, odometer i zastapi je ustawieniami fabrycznymi. .

4. Montaz i Ustawienia

4.1 ZAKLADANIE BATERII W LICZNIKU

W liczniku A8+ bateria nie jest zamontowana fabrycznie, aby$ mogt z niej diuzej korzystac. Licznik VDO A8+ wspétpracuje z
jedna baterig 3V typ CR 2032. Baterie te sa dostepne w Twoim sklepie rowerowym (cze$¢ nr: VO-1013).

Zywotnosé baterii przy normalnym uzyciu wynosi okoto 12 miesiecy.

Uwaga: Jezeli Twdj komputerek nie dziata prawidtowo, zanim zgtosisz jego reklamacje najpierw sprawdz baterie.

KROK 1 Zdejmij ostong baterii licznika, odkrecajac ja przy pomocy monety.
KROK 2 W16z baterig do licznika, dodatnim biegunem do gory. Wktadajac baterie uwazaj, aby nie uszkodzi¢ kontaktu
baterii.
KROK 3 Zat6z ostone baterii. Sprawdz, czy uszczelki wewnatrz otworu na baterie sa réwno utozone.

UWAGA: Niewtasciwe utozenie uszczelek moze spowodowac zmniejszenie wodoszczelnosci jednostki.
KROK 4 Zamknij ostone baterii przy pomocy monety.

przez okoto 20 sek. Aby zachowac swoje dane wymien baterie w przeciagu 20 sekund, w innym razie bedziesz
musiat na nowo ustawia¢ obwdd kota, zegar i dystans catkowity.
Wskazéwka: Zawczasu kup baterie wymienna, aby zachowac swoje dane. Przed wymiang baterii zalecamy zanotowanie
ustawier obwodu kota i dystansu catkowitego.

c UWAGA: W czasie wymiany baterii wszystkie dane i ustawienia beda przechowywane w pamieci komputerka

Uwaga: Jezeli po wymianie baterii z jakiego$ powodu dane nie wyswietlaja sie lub wyswietlaja sie niewtasciwe, to weisnij przy-
cisk AC na spodzie komputerka. Dziatanie to skasuje wszystkie dane i ustawienia. Nalezy dokona¢ na nowo ustawienia obwodu
kota, zegara i dystansu catkowitego.

4.2 ZAKLADANIE BATERII Do NADAJNIKA

Licznik VDO A8+ wspdtpracuie z jedng bateria 12V typ LR 23. Baterie te sg dostepne w Twoim sklepie rowerowym
(cze$¢ nr:VO-1014).

Zywotnosé baterii przy normalnym uzyciu wynosi okoto 12 miesiecy.

KROK 1 Zdejmij ostone baterii nadajnika, odkrecajac ja przy pomocy monety. &~ P05
KROK 2 W16z baterie do licznika, dodatnim biegunem do gory. Wktadajac baterie uwazaj,
aby nie uszkodzi¢ kontaktu baterii.
KROK 3 Zat6z ostone baterii. UWAGA: Nieréwne utozenie uszczelek wewnatrz otworu na baterie moze spowodowaé
zmniejszenie wodoszczelnosci jednostki.
KROK 4 Zamknij ostong baterii przy pomocy monety.

5.Programowanie Komputerka
Aby wskazywac predkos¢ i mierzy¢ dystans jazdy i inne dane, Twéj licznik VDO A8+ potrzebuje zna¢ obwdd kota (w mm lub
calach) twojego roweru.

5.1 JAK WYZNACZYC TWOJ OBWOD KOLA?

Ustawienie obwodu kota powinno by¢ dokonane z doktadnoscia do 1 mm lub 0.1 cala.

Ponizsza tabela pokazuje na najczesciej spotykane rozmiary opon i odpowiadajace im obwody kot w mm i calach.
Dane te nie koniecznie odpowiadaja rzeczywistym danym twojego roweru.

Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH | [ Tire size WS in mm KMH | WS in inch MPH

47-305 16x1,756 1272 50,1 20-571 26x3/4 1954 76,9

47-406 20x1,75 1590 62,6 32-630 27x1 1/4 2199 86,6

34-540 24x13/8 1948 76,7 40-622 28x1,5 2224 87,6

47-507 24x1,75 1907 751 47-622 28x1,75 2268 89,3 MINIMUM Ws

23-571 26x1 1973 s 40-635 28x1 1/2 2265 89,2 “«
40-559 26x1,5 2026 798 37-622 28x1 3/8 2205 86,8 100 mm /3,94
44-559 26x1,6 2051 80,7 18-622 700x18C 2102 82,8 MAX'MUM ws
47650 26x1,75 2055 80,9 20622 700x20C 2114 83,2 B
50-559 26x1,9 2060 811 23-622 700x23C 2133 84,0 3999 mm /157,44
na 261,95 2070 815 25622 700250 2146 845

54550 262,00 2075 81,7 28622 700x28C 2149 846

na 26x2,1 2080 819 32622 700x32C 2174 85,6

57659 26x2,125 2133 84,0 37622 700x37C 2205 86,8

37500  26x13/8 2105 82,9 40622 700x40C 2224 87,6

Jezeli w tabeli nie ma rozmiaru opony z twojego roweru, mozesz ustali¢ wasciwy obwdd kota w nastepujacy sposob:

KROK 1 Ustaw przednie koto, tak aby wentyl znajdowat sie na dole, w najnizszym punkcie.
Zaznacz na podtozu punkt odpowiadajgcy potozeniu wentyla.
KROK 2 Przetocz koto w linii prostej o jeden obrét, do momentu gdy wentyl znowu bedzie na samym dole. Zaznacz
ponownie na podtozu punkt odpowiadajacy potozeniu wentyla.
KROK 3 Zmierz odlegto$¢ pomiedzy zaznaczonymi punktami w mm lub calach (1 cal = 25.4mm). To jest Twoj obwod kota.
5.2\WYBOR km LUB m

Licznik VDO A8+ moze pokazywac predkosc i wszystkie powiazane z nig dane w km lub milach.
W kazdym czasie mozesz przefacza¢ jednostke odczytu komputerka z km na m i odwrotnie.
Wszystkie dane TRP, AVS, MXS, ODO beda przeliczane automatycznie.

KROK 1 Wywotaj ekran “TRP”, wcisnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET.

KROK 2 Jednostki km Iub m migaja. Przy pomocy przycisku MODE wybierz jednostki km lub m.

KROK 3 Weisnij przycisk SET, aby zatwierdzi¢ wybor jednostki predkosci. Licznik A8+ przejdzie w tryb ustawiania
obwodu kofa.

5.3 PROGRAMOWANIE OBWODU KOtA

Po wcisnieciu przycisku SET, aby zatwierdzi¢ wybor jednostki km lub m, licznik A8+ przejdzie w tryb ustawiania obwodu kofa.
Ustawienia fabryczne obwodu kofa to 2155 mm dla jednostki predkosci w km oraz 84,84 inch cala dla m.

Uwaga: Dla jednostki predko$ci km obwdd kota musi by¢ ustawiony w mm, dia m obwdd kota musi by¢ ustawiony w calach.

KROK 1 Zmien migajaca wartos¢ obwodu kota do wymaganej wielkosci przez weiskanie przycisku MODE.
KROK 2 Weisnij przycisk SET, aby zatwierdzi¢ to ustawienie i przej$¢ do nastepnej cyfry.

KROK 3 Powtarzaj Krok 1 i Krok 2 do momentu, gdy wszystkie cyfry obwodu kota zostang ustawione.

KROK 4 Weisnij i przytrzymaj przycisk SET przez 3 sek., aby zakoriczy¢ ustawianie obwodu kofa i wréci¢ do ekranu TRP.
5.4 USTAWIANIE ZEGARA

Twoj licznik VDO A8+ wskazuje aktualny czas w formacie 24:00 (hh:mm).

KROK 1 Wyswietl ekran CLK. Wcidnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET. Pokaze sig ekran ustawiania zegara.

KROK 2 Uzywajac przycisku MODE ustaw migajace cyfry godzin. Przytrzymaj przycisk MODE, aby przyspieszy¢ ustawia

nie. Zatwierdz swoje ustawienia przez nacisnigcie przycisku SET.
Zatwierdzenie to spowoduje jednoczesnie przejscie do ustawiania minut.

KROK 3 Uzywajac przycisku MODE ustaw migajace cyfry minut. Przytrzymaj przycisk MODE,
aby przyspieszy¢ ustawianie.
KROK 4 Aby zakonczy¢ ustawianie zegara weisnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET

5.5 PROGRAMOWANIE DYSTANSU CALKOWITEGO (ODOMETRA)
Funkcja pomiaru dystansu catkowitego ODO moze by¢ programowana w kazdej chwili, na przyktad po wymianie baterii lub gdy
chcesz wprowadzi¢ informacije o dystansie catkowitym ze starego komputerka do Twojego nowego A8+.

KROK 1 Wyswietl ekran ODO, weisnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET.
Pokaze sie ekran ustawiania dystansu catkowitego ODO.

KROK 2 Zmien migajaca warto$¢ dystansu catkowitego do wymaganej wielkosci przez weiskanie przycisku MODE.
Zatwierdz to ustawienie wciskajac przycisk SET. Jednoczesnie nastepna cyfra dystansu catkowitego zacznie
migac.

KROK 3 Powtarzaj KROK 11 KROK 2, aby ustawi¢ wszystkie cyfry pozadanej wartosci dystansu catkowitego.

KROK 4 Weisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk SET, aby zakoriczy¢ ustawianie dystansu catkowitego ODO.

6. Montaz

6.1 MONTAZ MAGNSU | NADAINIKA

Uwagal! Prawidtowy montaz komponentéw jest niezbedny do prawidtowego dziatania licznika!

Odlegtos$¢ pomiedzy nadajnikiem a magnesem powinna wynosi¢ od 1 do 3 mm.

Dystans pomiedzy nadajnikiem a komputerkiem nie powinien by¢ wiekszy niz 75 cm (30”).

Wskazéwka: Jezeli Twoj rower wyposazony jest w hamulce typu Cantilever, nie montuj nadajnika zbyt blisko hamulcow. Odlegtos¢

nadajnika do hamulca powinna wynosi¢ 10 cm (4”).
KROK 1 Luzno zamontuj nadajnik na przednim widelcu, przy pomocy opasek zaciskowych, tak abys
magt go jeszcze wyregulowac. Montaz jest mozliwy zaréwno po prawej jaki i lewej stronie widelca.
W przypadku montazu po prawej stronie, ostona baterii nadajnika powinna wskazywac¢ w dét, tak aby
oznaczenie czujnika na nadajniku wskazywato w kierunku magnesu na szprysze.

KROK 2 Luzno zamontuj magnes na szprysze przedniego kota, tak aby$ mogt go jeszcze wyregulowaé. Ustaw magnes
tak, aby wskazywat w kierunku miejsca oznaczenia czujnika na nadajniku.

KROK 3 Wyreguluj potozenie magnesu tak, aby znajdowat sie w odlegtosci 1 do 3 mm od oznaczenia czujnika na nadajni-
ku. W celu uzyskania pozadanej odlegto$ci reguluj rowniez potozenie nadajnika.

KROK 4 W celu ostatecznego zamontowania czujnika zaciénij paski zaciskowe i obetnij ich zbedne korice.

KROK 5 W celu ostatecznego zamontowania magnesu, zaciskaj magnes na szprysze do czasu, gdy bedzie on
bezpiecznie zamocowany.

6.2 MONTAZ UCHWYTU LIGZNIKA

KROK 1 Podejmij decyzje czy chcesz zamontowaé uchwyt na kierownicy, czy na wsporniku.

KROK 2 W zaleznosci od tego, gdzie zdecydujesz sie zamontowac uchwyt licznika moze wystapi¢
konieczno$¢ przekrecenia podstawy uchwytu o 90 °. Aby dopasowac uchwyt do montazu na kierownice lub
wspornik odkre¢ 2 $ruby i przekre¢ podstawe uchwytu.

KROK 3 Przykre¢ 2 $ruby, aby zamocowac podstawe uchwytu licznika. Uwazaj, aby nie przykreci¢ ich zbyt mocno.
KROK 4 Przymocuj uchwyt do kierownicy lub wspornika przy pomocy 2 opasek zaciskowych. Odetnij zbedne korice
opasek.

6.3. INSTALACJA KOMPUTERKA

Umies¢ komputerek na uchwycie (w pozycji godz. 10) i przekre¢ go w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, az
poczujesz klikniecie, gdy licznik znajdzie si¢ w pozycji godz.12.

Uwaga: Upewnij sig, czy komputerek jest wiasciwie zainstalowany na uchwycie, az do ,klikniecia”.

Aby zdja¢ komputerek z uchwytu, przekre¢ licznik w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i podnie$ go do gory.

7. Test funkcjonowania

Po instalacji sprawdz dziatanie Twojego licznika VDO A8+.
Unie$ przednie koto swojego roweru i pokre¢ nim. W przeciagu 2 do 4 sekund na ekranie Twojego VDO A8+ powinien pojawi¢
sie odczyt predkosci. Jezeli licznik nie pokazuje predkosci sprawdz ustawienie magnesu i odlegtos¢ pomiedzy magnesem a
oznaczeniem czujnika na nadajniku. Wyreguluj ustawienie i ponownie sprawdz dziatanie licznika. Sprawdz odlegto$¢ pomiedzy
nadajnikiem a komputerkiem. Odlegto$¢ ta nie powinna by¢ wieksza niz 75 cm (30”). Jezeli odleglo$c ta jest wieksza, musisz
umiescié nadajnik wyzej na widelcu.Zyczymy Ci wielu przyjemnych wypraw i na rowerze wyposazonym w Twj komputerek
rowerowy VDO A8+.

W razie probleméw technicznych skontaktuj sig ze swoim sklepem rowerowym.

8. Warunki gwarancji

Na licznik VDO producent Cycle Parts udziela gwaranciji na okres 5 lat od daty zakupu. Gwarancja ograniczona jest do wad
materiatowych i produkcyjnych. Gwarancja nie obejmuje wad przewodoéw, czujnikéw, nadajnikow i materiatéw montazowych
wynikajacych z naturalnego zuzycia. . Gwarancja nie obejmuje réwniez naduzycia, niewfasciwej eksploatacii, oraz uszkodzen
mechanicznych. Otwieranie obudowy licznika (z wyjatkiem ostony baterii) jest rozuniane jako naduzycie i uniewaznia 5 letnig,
gwarancje na produkt.

Pamigtaj o zachowaniu dowodu zakupu. Jest on dowodem w przypadku reklamaciji.

W przypadku uzasadnionej reklamacii, twoj licznik jest naprawiany lub otrzymujesz poréwnywalny model licznika.

W sprawach reklamaciji skontaktuj sie ze sprzedawca, u ktérego dokonate$ zakupu. Jezeli sklep nie jest w stanie udzieli¢ Ci
pomocy, to mozesz odesta¢ go bezposrednio na adres:

Cycle Parts GmbH

GroBe Ahimiihle 33

D-76865 Rohrbach

W razie pytan technicznych, prosimy o telefon: +49-6349-9635-10.
Wiecej informacji technicznych takze na stronie:
http://www.vdocyclecomputing.com

Jako producent zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych.

Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.
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Instructions for end-of-life disposal treatment

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.



